
Fișa disciplinei



an academic: 2021 - 2022

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior: Universitatea de Medicină, Farmacie, Științe și Tehnologie 'George Emil
Palade' din Târgu Mureș
1.2 Facultatea de: Științe și Litere 'Petru Maior'
1.3 Departamentul: SL1 - Științe umaniste
1.4 Domeniul de studii: Filologie
1.5 Ciclul de studii: master
1.6 Programul de studii: Traducere multimodală

2. Date despre disciplină
2.1 Denumirea disciplinei: Traducere și terminologie specializată - engleză (3)
2.2 Titularul activităților de curs: Lect dr Marcu Nicoleta-Aurelia
2.3 Titularul activităților practice: Lect dr Marcu Nicoleta-Aurelia
2.4 Anul de studii: II 2.5 Semestrul: 1 2.6 Tipul de evaluare: E 2.7 Regimul disciplinei: Obl

3. Timpul total estimat (ore pe semestru activități didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână: 4 3.2 din care curs: 2 3.3 activități practice: 2
3.4 Total ore din planul de învățământ: 28 3.5 din care curs: 14 3.6 activități practice: 14
3.7 Distribuția fondului de timp pe semestru
- studiu după manual, suport de curs, bibliografie și notițe: 20
- documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren: 20
- pregătire seminarii / laboratoare, teme, referate, portofolii și eseuri: 20
- tutorial: 10
- examinări: 20
- alte activități: 7
3.8 Total ore de studiu individual: 97
3.9 Total ore pe semestru: 125
3.10 Număr de credite: 5

4. Precondiții (acolo unde este cazul)
4.1 de curriculum:
-Traductologie, Traducere și terminologie specializată I și II
4.2 de competențe:
-Cunoașterea limbii moderne la nivel C1

5. Condiții de desfășurare
5.1 a cursului:
videoproiector
5.2 a activităților practice:
Laborator de informatică/ videoproiector

6. Competențe specifice acumulate
6.1 profesionale:
C. 2. Interpretarea discursurilor de limbă englezăprin prisma strategiilor argumentative, retorice, stilistice
C2.1 Descrierea conceptelor şi a teoriilor lingvistice cu grad ridicat de complexitate, cu aplicație în traductologie;
C2.2 Explicarea unor fenomene lingvistice prin raportarea de texte specializate din domeniul juridic la limba
engleză contemporană standard;
C2.3 Receptarea şi analiza lingvistică a textelor juridice de limbă engleză;
Analiza lingvistică detaliată a unui text de complexitate sporită, diferit de limba contemporană standard.
C3 Elaborarea de traduceri în limba engleză folosind un spectru lexical larg şi un registru stilistic adecvat
C3.1 Descrierea metodelor de cercetare specifice ştiinţelor administrativ-juridiceşi cercetării interdisciplinare;
C3.2 Explicarea în context multidisciplinar a unor fenomene socio-culturale și lingvistice;
C3.3 Aplicarea metodei optime pentru studiul unui fenomen socio-cultural complex şi argumentarea alegerii;
C3.4 Compararea, evaluarea şi critica metodelor de cercetare folosite în studii lingvistice şi interdisciplinare;
C3.5 Elaborarea unui studiu interdisciplinar, cu deschidere spre alte ştiinţe umaniste și/sau juridice și
economicece include precizarea şi argumentarea metodei de cercetare alese;
Prezentarea unui fapt socio-cultural complex, din perspectivă interdisciplinară, folosind conceptele şi metodele
ştiinţelor umaniste.
C4 Stăpânirea modalităţilor de folosire eficientă a softurilor de traducere, instrumentelor şi motoarelor de căutare
C4.1 Descrierea modalităților de folosire a softurilor de traducere și a pachetului instrumental de referință;
C4.2 Explicarea în context multidisciplinar a folosirii eficiente și optime a softurilor de traducere, a instrumentelor
și a motoarelor de căutare în traductologie;
C4.3 Utilizarea softurilor de traducere pentru optimizarea traducerilor în limba engleză a textelorspecifice
limbajului juridic şi argumentarea alegerii;
C4.4 Compararea, evaluarea şi critica metodelor de intermediere în traductologie prin folosirea softurilor de
traducere în studii lingvistice şi interdisciplinare;
C4.5 Elaborarea unui studiu interdisciplinar, cu deschidere spre ştiinţe umaniste și/sau administrativ-juridice și
economice, ce include precizarea şi argumentarea metodei de cercetare alese;
Prezentarea unui fapt socio-cultural complex, din perspectivă interdisciplinară, folosind conceptele şi metodele
ştiinţelor umaniste.
C5 Realizarea unor proiecte şi programe de cercetare
bazate pe cunoașterea la nivel avansat a structurilor gramaticale, lexicale, idiomatice ale limbii
C5.1 Descrierea aprofundată a conceptelor-cheie ale managementului proiectelor şi politicilor publice (în special,
culturale) 
C5.2 Utilizarea cunoştinţelor teoretice de specialitate pentru explicarea şi interpretarea particularităților diverselor
politici publice 
C5.3 Identificarea surselor de finanţare disponibile pentru realizarea de proiecte publice (în special, culturale) 
C5.4 Evaluarea multicriterială a diverselor tipuri de proiecte în raport cu obiectivele politicilor publice din domeniul
aplicat
C5.5 Elaborarea unui plan de audit al unui proiect (cultural, socio-economic etc.), utilizând un spectru variat de
criterii cantitative şi calitative 
Elaborarea unui proiect concret (glosare pe domenii diferite de drept) care va include argumentarea relevanţei,
obiectivele, resursele necesare, planificarea activitătilor, bugetul, instrumentele de implementare, evaluarea şi
raportarea.
6.2 transversale:
CT1 Colectarea, gestionarea şi dirijarea informaţiilor specifice rezolvării sarcinilor complexe în context
(conceperea, receptarea, transmiterea, prelucrarea, stocarea informaţiilor în documente de profil)
Standarde minime de performanţă pentru evaluarea competenţei: Elaborarea unui studiu de caz în vederea
soluţionării unei situaţii – problemă cu grad ridicat de complexitate, în condiţii date şi în limită de timp, cu
respectarea deontologiei profesionale.



CT2 Coordonarea tehnicilor de muncă eficientă în echipă multidisciplinară, corespunzătoare diverselor paliere
ierarhice. 
Standarde minime de performanţă pentru evaluarea competenţei: Coordonarea realizării unui proiect de echipă,
demonstrând capacităţi de comunicare interpersonală şi de organizare şi monitorizare a rolurilor specifice
diverşilor membri ai echipei.
CT3 Autoevaluarea obiectivă a nevoii de formare profesională continuă şi alegerea raţională a modalităţilor
acestei formări, în scopul inserţiei şi adaptabilităţii la cerinţele pieţei.
Standarde minime de performanţă pentru evaluarea competenţei: Realizarea unui proiect de formare
profesională avansată, bazat pe diagnoza nevoilor de formare ale resursei umane dintr-o instituţie dată.
6.3 program de studiu:

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din grila competențelor specifice acumulate)
7.1 Obiectivul general:
- Analiza, înţelegerea, traducerea, redactarea şi interpretarea documentelor juridico-notariale.
- Prezentarea şi asimilarea principiilor, conceptelor şi noţiunilor sistemului juridico-notarial anglo-saxon şi a
celuiromânesc.
7.2 Obiective specifice:
- Însuşirea lexicului, stilului, formelor, structurilor şi terminologiei specifice juridice.
- Dezvoltarea competenţelor studenţilor în materie de traducere specializată nivel avansat (recunoaşterea şi
încadrarea oricărui document autentic), interpretarea şi discuţia procedeelor de analiză şi traducere (cu aplicaţii
asupra propriilor traduceri, a traducerilor efectuate de alte persoane) şi dezvoltare terminologică (însuşirea şi
folosirea resurselor internet, aplicaţii şi alte utilizări).

8.1 Conținutul orelor de curs, semestrul 1
No Tema Metode de

predare Observații Corelare
cu ICS

Nr
ore

1
1.	Introducerea domeniului juridic şi a traducerii specializate.
Tipologia textelor juridice. Mostre reale şi aplicaţii / 1. Introduction to
the legal field and specialized translation.
Typology of legal texts. Real samples and applications

prelegerea; 
conversaţia
euristică; 
problematizarea

- - 2

2
2.	Resurse de căutare, tehnici şi procedee de validare.
Dificultăţi ale traducerii juridice/ 2. Search resources, techniques and
validation procedures.
Difficulties of legal translation

prelegerea; 
conversaţia
euristică; 
problematizarea

- - 2

3

3.	Profilul traducătorului autorizat. Aspecte de etică.
Puterile în stat: legislativă, executivă și judecătorească- perspectivă
comparativă (sistemul de drept anglo-saxon și sistemul de drept
românesc); probleme de traducere/ 3. Profile of the certified
translator. Ethics.
The powers in the state: the legislative, the executive and the
judiciary - comparative perspective (the Anglo-Saxon law system and
the Romanian law system); translation problems

prelegerea; 
conversaţia
euristică; 
problematizarea

- - 2

4
4.	Dreptul Civil şi Comercial-probleme de traducere
Dreptul Penal-abordare comparativă, probleme de traducere / 4. Civil
Law and Commercial Law - translation problems
Criminal law - comparative approach, translation problems

prelegerea; 
conversaţia
euristică; 
problematizarea

- - 2

5

5.	Studiul şi traducerea unor documente ale dreptului comunitar.
Aplicaţii
Tribunalul de Justiţie al UE- analiză de documente autentice,
probleme de traducere / 5. The study and the translation of
Community law documents. Applications
European Court of Justice - analysis of authentic documents,
translation problems

prelegerea; 
conversaţia
euristică; 
problematizarea

- - 2

6
6. Tipuri de contracte și probleme de traducere
Studiul şi traducerea unor documente administrative. Dreptul muncii/
6. Types of contracts and translation problems
The study and the translation of administrative documents. Labor law

prelegerea; 
conversaţia
euristică; 
problematizarea

- - 2

7 7. Tipuri de documente notariale și probleme de traducere /7. Types
of notarial documents and translation problems

prelegerea; 
conversaţia
euristică; 
problematizarea

- - 2

Bibliografie
Bibliografie
Alcaraz,E., Hughes, B., Pym, A., Legal Translation Explained, Routledge, 2001
Bantas A., Croitoru E., Didactica traducerii , Teora, Bucuresti, 2006
Bodea, E., Constantin, C.C.A., Ana-Maria Georgescu, A.M., Ionescu, M.C., Rusu, G.A., Stefanescu,V., Voicu, A.,
coordonator Vrabie, L.A.M. Glosar juridic, Institutul European din Romania, Bucuresti, 2007
Brown, G. Rice, S. Professional English in Use- Law, Cambridge University Press, 2007 
Caraiman C., Limba Engleza pentru juristi, Editura Universitara, Bucuresti, 2013
English-Romanian, Romanian-English Glossary of the European Convention on Human Rights, HRCAD, Council
of Europe, 2006
Fögy, G. Esq., English/Romanian Legal Glossary , reviewed by Anca Popescu, Associate Instructor, University of
California, Davis Superior Court of California, County of Sacramento, 2007
Frost, A. Keogh, S., Express Series English for Legal Professionals, Oxford, 2008
Haigh, R., International Legal English.A Practical Introduction for Students and Professionals, Routledge, 2020
Law, J., Martin,A. E. Oxford Dictionary of Law, Oxford University Press, Oxford, 2013
Lee, D.S. J.D., Hall,C. and Barone, S.M., American Legal English, University of Michigan Press, 2007
Malleson,K. The Legal System, Oxford University Press, New York, 2005
Marcu, N., English for Law Students, University Press, Tg. Mures, 2019
Martin, J. and Turner,C. ,The English Legal System, Key Facts, Hodder Arnold, London, 2005
Mezei J., Dictionar de drept, economie, afaceri. Maghiar-Roman-Englez, Editura C.H. Beck, Bucuresti, 2006
Munday J, Introducing Translation Studies: Theories and Applications, Taylor & Francis, 2004

8.2 Conținutul orelor de seminar, semestrul 1
No Tema Metode de

predare Observații Corelare
cu ICS

Nr
ore

1

Aplicabilitatea diferitelor aspecte teoretice în traducerea juridică
Tipuri de texte juridice: mostre reale şi aplicaţii/ Applicability of
different theoretical aspects in the legal translation
Types of legal texts: real samples and applications

conversaţia
euristică;
problematizarea
studiu de caz,
analize pe text

- - 2

2

Resurse de căutare, tehnici şi procedee de validare
Dificultăţi ale traducerii juridice. Exemplificări și soluții /Search
resources, techniques and validation procedures
Difficulties of legal translation. Examples and solutions

conversaţia
euristică;
problematizarea
studiu de caz,
analize pe text

- - 2

3 Profilul traducătorului autorizat. Aspecte de etică.
Puterile în stat: legislativă, executivă și judecătorească- perspectivă
comparativă (sistemul de drept anglo-saxon și sistemul de drept
românesc); probleme de traducere/ Profile of the certified translator.

conversaţia
euristică;
problematizarea

- - 2



Ethics. 
The powers in the state: the legislative, the executive and the
judiciary - comparative perspective (the Anglo-Saxon law system and
the Romanian law system); translation problems

studiu de caz,
analize pe text

4 Dreptul Civil şi Comercial-probleme de traducere
Dreptul Penal-abordare comparativă, probleme de traducere

conversaţia
euristică;
problematizarea
studiu de caz,
analize pe text

- - 2

5

Dreptul Civil şi Comercial-probleme de traducere
Dreptul Penal-abordare comparativă, probleme de traducere /Civil
Law and Commercial Law - translation problems
Criminal law - comparative approach, translation problems

conversaţia
euristică;
problematizarea
studiu de caz,
analize pe text

- - 2

6

Studiul şi traducerea unor documente ale dreptului comunitar.
Aplicaţii
Tribunalul de Justiţie al UE- analiză de documente autentice,
probleme de traducere / The study and the translation of Community
law documents. Applications
European Court of Justice - analysis of authentic documents,
translation problems

conversaţia
euristică;
problematizarea
studiu de caz,
analize pe text

- - 2

7

Tipuri de contracte și probleme de traducere
Studiul şi traducerea unor documente administrative. Dreptul muncii/
Types of contracts and translation problems
The study and the translation of administrative documents. Labor law

conversaţia
euristică;
problematizarea
studiu de caz,
analize pe text

- - 2

Bibliografie
Alcaraz,E., Hughes, B., Pym, A., Legal Translation Explained, Routledge, 2001
Bantas A., Croitoru E., Didactica traducerii , Teora, Bucuresti, 2006
Bodea, E., Constantin, C.C.A., Ana-Maria Georgescu, A.M., Ionescu, M.C., Rusu, G.A., Stefanescu,V., Voicu, A.,
coordonator Vrabie, L.A.M. Glosar juridic, Institutul European din Romania, Bucuresti, 2007
Brown, G. Rice, S. Professional English in Use- Law, Cambridge University Press, 2007 
Caraiman C., Limba Engleza pentru juristi, Editura Universitara, Bucuresti, 2013
English-Romanian, Romanian-English Glossary of the European Convention on Human Rights, HRCAD, Council
of Europe, 2006
Fögy, G. Esq., English/Romanian Legal Glossary , reviewed by Anca Popescu, Associate Instructor, University of
California, Davis Superior Court of California, County of Sacramento, 2007
Frost, A. Keogh, S., Express Series English for Legal Professionals, Oxford, 2008
Haigh, R., International Legal English.A Practical Introduction for Students and Professionals, Routledge, 2020
Law, J., Martin,A. E. Oxford Dictionary of Law, Oxford University Press, Oxford, 2013
Lee, D.S. J.D., Hall,C. and Barone, S.M., American Legal English, University of Michigan Press, 2007
Malleson,K. The Legal System, Oxford University Press, New York, 2005
Marcu, N., English for Law Students, University Press, Tg. Mures, 2019
Martin, J. and Turner,C. ,The English Legal System, Key Facts, Hodder Arnold, London, 2005
Mezei J., Dictionar de drept, economie, afaceri. Maghiar-Roman-Englez, Editura C.H. Beck, Bucuresti, 2006
Munday J, Introducing Translation Studies: Theories and Applications, Taylor & Francis, 2004

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunității, asociațiilor
profesionale și angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului
Conţinutul disciplinei este în concordanţă cu ceea ce se predă în programele de studii similare din universităţile
europene care pregătesc specialişti în domeniu.

10. Evaluare

Tip activitate Criterii de evaluare Metode de evaluare
Pondere
din nota

finală
Evaluare pe parcursul semestrului

- la curs Cunoştinţe teoretice şi
aplicative

Evaluare formativa bazata pe activitatea din timpul
orelor de curs; 20

- în timpul activităţii
practice Cunoştinţe aplicative Evaluare formativa: Prezentarea portofoliului cu

traduceri specializate 40

Evaluare finală
- examen teoretic
final Cunoștințe teoretice Evaluare sumativa: Examen scris 20

- examen practic final Cunoştinţe aplicative Evaluare sumativa: Examen scris 20
Standard minim de performanță:
75%-prezență la seminarii
Realizarea unei sarcini de lucru specifice în condiţii de autonomie profesională, într-o limită de timp.

11. Orar consultații studenți
Lect dr Marcu Nicoleta-Aurelia Marti: 16-20



Fișa disciplinei



an academic: 2021 - 2022

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior: Universitatea de Medicină, Farmacie, Științe și Tehnologie 'George Emil
Palade' din Târgu Mureș
1.2 Facultatea de: Științe și Litere 'Petru Maior'
1.3 Departamentul: SL1 - Științe umaniste
1.4 Domeniul de studii: Filologie
1.5 Ciclul de studii: master
1.6 Programul de studii: Traducere multimodală

2. Date despre disciplină
2.1 Denumirea disciplinei: Traducere și terminologie specializată - franceză (3)
2.2 Titularul activităților de curs: Lect dr Pop Andreea
2.3 Titularul activităților practice: Lect. dr. Pop Andreea
2.4 Anul de studii: II 2.5 Semestrul: 1 2.6 Tipul de evaluare: E 2.7 Regimul disciplinei: Obl

3. Timpul total estimat (ore pe semestru activități didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână: 4 3.2 din care curs: 2 3.3 activități practice: 2
3.4 Total ore din planul de învățământ: 28 3.5 din care curs: 14 3.6 activități practice: 14
3.7 Distribuția fondului de timp pe semestru
- studiu după manual, suport de curs, bibliografie și notițe: 20
- documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren: 30
- pregătire seminarii / laboratoare, teme, referate, portofolii și eseuri: 35
- tutorial: 0
- examinări: 2
- alte activități: 10
3.8 Total ore de studiu individual: 97
3.9 Total ore pe semestru: 125
3.10 Număr de credite: 5

4. Precondiții (acolo unde este cazul)
4.1 de curriculum:
Softuri de traducere
4.2 de competențe:
cunoasterea structurilor lexico-gramaticale complexe ale limbii franceze

5. Condiții de desfășurare
5.1 a cursului:
-
5.2 a activităților practice:
calculator, retroproiector

6. Competențe specifice acumulate
6.1 profesionale:
C2 Interpretarea discursurilor de limbă franceză prin prisma strategiilor argumentative, retorice, stilistice
C3 Elaborarea de traduceri în limba franceză, folosind un spectru lexical larg şi un registru stilistic adecvat
C4 Stăpânirea modalităţilor de folosire eficientă a softurilor de traducere, instrumentelor şi motoarelor de căutare
C5 Realizarea unor proiecte şi programe de cercetare
bazate pe cunoașterea la nivel avansat a structurilor gramaticale, lexicale, idiomatice ale limbii
6.2 transversale:
CT1 Colectarea, gestionarea şi dirijarea informaţiilor specifice rezolvării sarcinilor complexe în context
(conceperea, receptarea, transmiterea, prelucrarea, stocarea informaţiilor în documente de profil)
CT2 Coordonarea tehnicilor de muncă eficientă în echipă multidisciplinară, corespunzătoare diverselor paliere
ierarhice.
6.3 program de studiu:

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din grila competențelor specifice acumulate)
7.1 Obiectivul general:
Studenţii vor valorifica capacitatea de a recunoaşte valorile gramaticale, semantice şi stilistice ale limbii franceze
şi de a le transpune corect în diverse contexte specializate.
7.2 Obiective specifice:
Seminarul va consolida această capacitate prin exersarea abilităţii de a aplica pe text principiile traducerii, de a
interpreta sensurile şi funcţiile gramaticale ale cuvintelor într-un context dat, de a compara textul tradus şi alte
traduceri ale aceleiaşi lucrări, utilizând metode, tehnici şi instrumente de investigare şi aplicare.

8.1 Conținutul orelor de curs, semestrul 1
No Tema Metode de predare Observații Corelare cu

ICS
Nr
ore

1 Principii ale analizei de text în vederea traducerii
prelegerea; conversaţia
euristică; 
problematizarea

- - 2

2 Particularităţi ale traducerii textului de specialitate
prelegerea; conversaţia
euristică; 
problematizarea

- - 4

3 Familiarizarea cu terminologia specifică domeniului juridic
prelegerea; conversaţia
euristică; 
problematizarea

- - 4

4 Informarea-documentarea in vederea traducerii unui text
specializat

prelegerea; conversaţia
euristică; 
problematizarea

- - 4

Bibliografie
AAVV, La traduction juridique et économique, Paris, Garnier, 2019.
Cornu, Gérard, Vocabulaire juridique, 12e édition mise à jour',Paris, PUF/Quadrige, 2018.[entrées fournies] 
Delisle, Jean, Lee-Jahnke,Hannelore, Cormier, Monique C., Terminologie de la traduction/Translation Terminology, Amsterdam-
Philadelphia, John Benjamins Publishing Company, 1999.
Durieux, Christine, 'La traduction, transfert linguistique ou transfert culturel ?' in Revue 
des lettres et de traduction. — N° 4 (1998), pp. 13-29., http://documents.irevues.inist.fr/bitstream/handle/2042/41839/1998_4_13-
29.pdf?sequence=3
Lungu-Badea, Georgiana, Mic dicţionar de termeni utilizaţi în teoria, practica şi didactica traducerii, editia a 3a, Timisoara, Editura



Universitatii de Vest, 2012,
https://www.researchgate.net/publication/284187775_Mic_dictionar_de_termeni_utilizati_in_teoria_practica_si_didactica_traducerii
[entrées fournies]
Mejri, Salah, 'Traduire, c’est gérer un déficit' in Meta, Volume 50, Numéro 1, Mars 2005, pp. 120–
128,https://www.erudit.org/fr/revues/meta/2005-v50-n1-meta864/010662ar/ 
Regattin, Fabio, 'Traduire les jeux de mots: une approche intégrée' in Atelier de traduction no 23/2015, pp.129-
151,https://www.diacronia.ro/ro/indexing/details/A19521

8.2 Conținutul orelor de seminar, semestrul 1
No Tema Metode de predare Observații Corelare cu

ICS
Nr
ore

1 Analiza şi traducerea unui text
economic

analiza pe text; conversaţia euristică;
problematizarea - - 2

2 Analiza şi traducerea unui text
economic

analiza pe text; conversaţia euristică;
problematizarea - - 2

3 Analiza şi traducerea unui text
economic

analiza pe text; conversaţia euristică;
problematizarea - - 2

4 Analiza si traducerea unui text
juridic

analiza pe text; conversaţia euristică;
problematizarea - - 2

5 VP test scris - - 2

6 Analiza si traducerea unui text
juridic

analiza pe text; conversaţia euristică;
problematizarea - - 2

7 Analiza si traducerea unui text
juridic

analiza pe text; conversaţia euristică;
problematizarea - - 2

Bibliografie
Cilianu-Lascu, Corina, Perişanu, Mariana, Le français à l’usage des professionnels, Editura Meteor Press,
Bucureşti, 2007. ; Cuciuc, Nina, Le français juridique, Editura Cugetarea, Iaşi, 2000 ; Danişor Daiana, Le français
juridique. Franceza juridică, C.H. Beck, 2007; Penfornis, J.-L, Le francais: Droit - Affaires - Europe -
Administration - Justice - Travail -Contrats, Edition Jean-Luc WAollensack, 2005; Soignet, Michel, Le francais
juridique. Droit-Administration -Affaires, Paris, Hachette, 2006.
Sitographie
https://www.dictionnaire-juridique.com/
https://www.cours-appel.justice.fr/paris
http://portal.just.ro/2/SitePages/acasa_default.aspx
https://www.courdecassation.fr/
https://www.iccj.ro/
https://www.justice.fr/formulaires-t%C3%A9l%C3%A9charger
https://www.lexilogos.com/francais_dictionnaire.htm

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunității, asociațiilor
profesionale și angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului
http://litere.usv.ro/planmaster.html

10. Evaluare

Tip activitate Criterii de evaluare Metode de evaluare
Pondere
din nota

finală
Evaluare pe parcursul semestrului

- la curs Cunoştinţe teoretice şi aplicative - Însuşirea structurilor
lexico-gramaticale

chestionare punctuala,
teme curs 10

- în timpul activităţii
practice Cunoştinţe aplicative VP, activitate la seminar 20

Evaluare finală
- examen teoretic
final cunostinte teoretico-aplicative test scris 20

- examen practic
final cunostinte aplicative portofoliu 50

Standard minim de performanță:
50% prezență la seminar
CT1. Elaborarea unui studiu de caz în vederea soluţionării unei situaţii – problemă cu grad ridicat de
complexitate, în condiţii date şi în limită de timp, cu respectarea deontologiei profesionale.
CT2. Coordonarea realizării unui proiect de echipă, demonstrând capacităţi de comunicare interpersonală şi de
organizare şi monitorizare a rolurilor specifice diverşilor membri ai echipei

11. Orar consultații studenți
Lect dr Pop Andreea M1/joia, 16-17, R36



Fișa disciplinei



an academic: 2021 - 2022

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior: Universitatea de Medicină, Farmacie, Științe și Tehnologie 'George Emil
Palade' din Târgu Mureș
1.2 Facultatea de: Științe și Litere 'Petru Maior'
1.3 Departamentul: SL1 - Științe umaniste
1.4 Domeniul de studii: Filologie
1.5 Ciclul de studii: master
1.6 Programul de studii: Traducere multimodală

2. Date despre disciplină
2.1 Denumirea disciplinei: Antropologie culturală și literară
2.2 Titularul activităților de curs: Lect dr Lirca Corina
2.3 Titularul activităților practice: Lect univ dr Corina Lirca
2.4 Anul de studii: II 2.5 Semestrul: 1 2.6 Tipul de evaluare: C 2.7 Regimul disciplinei: Obl

3. Timpul total estimat (ore pe semestru activități didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână: 6 3.2 din care curs: 4 3.3 activități practice: 2
3.4 Total ore din planul de învățământ: 42 3.5 din care curs: 28 3.6 activități practice: 14
3.7 Distribuția fondului de timp pe semestru
- studiu după manual, suport de curs, bibliografie și notițe: 31
- documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren: 50
- pregătire seminarii / laboratoare, teme, referate, portofolii și eseuri: 20
- tutorial: 2
- examinări: 2
- alte activități: 20
3.8 Total ore de studiu individual: 125
3.9 Total ore pe semestru: 167
3.10 Număr de credite: 5

4. Precondiții (acolo unde este cazul)
4.1 de curriculum:
-
4.2 de competențe:
-

5. Condiții de desfășurare
5.1 a cursului:
-
5.2 a activităților practice:
-

6. Competențe specifice acumulate
6.1 profesionale:
C
6.2 transversale:
CT2. Coordonarea tehnicilor de muncă eficientă în echipă multidisciplinară, corespunzătoare diverselor paliere
ierarhice.
CT3. Autoevaluarea obiectivă a nevoii de formare profesională continuă şi alegerea raţională a modalităţilor
acestei formări, în scopul inserţiei şi adaptabilităţii la cerinţele pieţei.
6.3 program de studiu:

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din grila competențelor specifice acumulate)
7.1 Obiectivul general:
Antropologie culturală şi literară este o disciplină ştiinţifică care vizează viaţa culturală a omului aşa cum este
aceasta prezentă în societate şi reflectata in literatura.
Cursul îşi propune familiarizarea masteranzilor cu conceptele, temele şi metodele de cercetare din domeniul
antropologiei culturale si al antropologiei literare. Contribuind la o mai bună înțelegere a diversității sistemelor
culturale, perspectiva antropologică previne generalizările și ajută la o mai bună înțelegere a propriului
comportament și a societății în care trăim. Pe durata cursului masteranzii vor explora teme cheie din domeniu, de
la sistemele de comunicare, la cele politice, sociale și religioase care reglează viața tuturor pana la percepțiile
despre rasă, etnie, rudenie, gen. Partea a doua a cursului se concentreaza asupra literaturii ca sursa etnografica.
7.2 Obiective specifice:
- familiarizarea masteranzilor cu metodologia și perspectivele antropologiei culturale
- formarea competenţelor privind aplicarea perspectivelor antropologiei culturale pentru probleme relevante din
alte domenii (ştiinţe umaniste, ştiinţe sociale)
- dezvoltarea capacității de a discuta și dezbate problemele cu semnificație antropologică într-un mod critic

8.1 Conținutul orelor de curs, semestrul 1
No Tema Metode de predare Observații Corelare

cu ICS
Nr
ore

1 Curs introductiv – programa, calendar, obiective, conditii
si cerinte, evaluare Prelegerea, expunerea - - 2

2 Antropologia – stiinta a omului
Scurt istoric
Subdomeniile antropologiei

prelegere
algoritmizarea
problematizare
conversaţia euristică
explicația
controversa creativă
brainstorming
învățarea bazată pe
probleme (problem-based
learning)
demonstrația interactivă
(interactive lecture
demonstration)
metoda discuției dirijate
(tutorial worksheets)
diagrama conceptuală

- - 2



(concept mapping)
învățarea just-in-time (just-
in-time teaching)
studiu de caz (case studies

3

Antropologia culturală: concepte cheie
Obiectul antropologiei culturale
Perspectiva antropologica
Domenii de studiu si intrebari de cercetare 
Metoda de lucru
Unde lucreaza antropologii culturali

prelegere
algoritmizarea
problematizare
conversaţia euristică
explicația
controversa creativă
brainstorming
învățarea bazată pe
probleme (problem-based
learning)
demonstrația interactivă
(interactive lecture
demonstration)
metoda discuției dirijate
(tutorial worksheets)
diagrama conceptuală
(concept mapping)
învățarea just-in-time (just-
in-time teaching)
studiu de caz (case studies

- - 4

4 Istoria antropologiei culturale
Probleme contemporane in antropologia culturala

prelegere
algoritmizarea
problematizare
conversaţia euristică
explicația
controversa creativă
brainstorming
învățarea bazată pe
probleme (problem-based
learning)
demonstrația interactivă
(interactive lecture
demonstration)
metoda discuției dirijate
(tutorial worksheets)
diagrama conceptuală
(concept mapping)
învățarea just-in-time (just-
in-time teaching)
studiu de caz (case studies

- - 4

5

Antropologia si problema celuilalt 
Nevoia de ordine si ordonare in antropologie.
Categorizarea
1.	Categoriile societatii: economicul, rudenia, politicul,
religia, genul
2.	Categoriile etice: rasa si etnie
(Teme si directii de cercetare antropologica sugerate
pentru proiecte)

prelegere
algoritmizarea
problematizare
conversaţia euristică
explicația
controversa creativă
brainstorming
învățarea bazată pe
probleme (problem-based
learning)
demonstrația interactivă
(interactive lecture
demonstration)
metoda discuției dirijate
(tutorial worksheets)
diagrama conceptuală
(concept mapping)
învățarea just-in-time (just-
in-time teaching)
studiu de caz (case studies

- - 6

6 Delimitări intre antropologia culturala si sociologie
Dilemele antropologilor si raspunsurile lor

prelegere
algoritmizarea
problematizare
conversaţia euristică
explicația
controversa creativă
brainstorming
învățarea bazată pe
probleme (problem-based
learning)
demonstrația interactivă
(interactive lecture
demonstration)
metoda discuției dirijate
(tutorial worksheets)
diagrama conceptuală
(concept mapping)
învățarea just-in-time (just-
in-time teaching)
studiu de caz (case studies

- - 2

7 Antropologia literară – introducere
Obiectul antropologiei literare

prelegere
algoritmizarea
problematizare
conversaţia euristică
explicația
controversa creativă
brainstorming
învățarea bazată pe
probleme (problem-based
learning)
demonstrația interactivă
(interactive lecture
demonstration)
metoda discuției dirijate
(tutorial worksheets)
diagrama conceptuală
(concept mapping)
învățarea just-in-time (just-

- - 2



in-time teaching)
studiu de caz (case studies

8

Perspective in antropologia literara. 
„Antropologia literară: spre o nouă abordare
interdisciplinară a oamenilor” - Fernando Poyatos 
„Blurring the Boundaries between Literature and
Anthropology. A British Perspective”- Máiréad Nic Craith,
Ullrich Kockel
Literatura si civilizatie - Herseni, Traian.

prelegere
algoritmizarea
problematizare
conversaţia euristică
explicația
controversa creativă
brainstorming
învățarea bazată pe
probleme (problem-based
learning)
demonstrația interactivă
(interactive lecture
demonstration)
metoda discuției dirijate
(tutorial worksheets)
diagrama conceptuală
(concept mapping)
învățarea just-in-time (just-
in-time teaching)
studiu de caz (case studies

- - 6

Bibliografie
Vintilă Mihăilescu, Antropologie. Cinci introduceri, Iaşi, 2007.
Achim Mihu, Antropologie culturală, Cluj-Napoca, 2000.
Nicu Gravriluță, Antropologie socială și culturală, Iași, 2009.
Paul Mutică, Antropologie culturală, Cluj-Napoca , 2013.
Mihai Coman, Introducere în antropologia culturală. Mitul şi ritul, Iaşi, 2008.
Luminiţa Popa, Eseuri de antropologie culturală, Napoca Star, 2018
Auge, Mark, Jean-Paul Colleyn. Antropologia. Institutul European, 2013.
(Herseni, Traian. Literatura si civilizatie. Bucuresti: Editura Univers, 1976.)
(Milošević, Nikola. Eseuri de antroplogie literara. Editura Univers, Bucuresti, 1983.)
(Deliège, Robert, I. T. Biţa. Introducere în antrop. structurală: Lévi-Strauss astăzi. Chişinău: Cartier, 2008.)
(McCurdy, D. W., D. J. Shandy, J. P. Spradley. Conformity and Conflict: Readings in Cultural Anthropology. 2016.)
(Levi-Strauss, Claude. Antropologie structurala zero. Polirom, 2020.)

8.2 Conținutul orelor de seminar, semestrul 1
No Tema Metode de

predare Observații Corelare cu
ICS

Nr
ore

1 Seminar Introductiv: prezentarea bibliografiei și a metodologiei
de lucru Expunere - - 2

2 Antropologie culturala - studii de caz Dezbatere - - 2
3 Antropologie literara - studii de caz Dezbatere - - 2
4 Prezentari ale masteranzilor Dezbatere - - 2
5 Prezentari ale masteranzilor Dezbatere - - 2
6 Prezentari ale masteranzilor Dezbatere - - 2

7
COLOCVIU 
FEEDBACK – observatii despre calitatea proiectelor si
prezentarilor

test scris - o ora - - 2

Bibliografie
Paul Mutică, Antropologie culturală, Cluj-Napoca , 2013.
Mihai Coman, Introducere în antropologia culturală. Mitul şi ritul, Iaşi, 2008.
Vintilă Mihăilescu, Antropologie. Cinci introduceri, Iaşi, 2007.
Achim Mihu, Antropologie culturală, Cluj-Napoca, 2000.
Luminiţa Popa, Eseuri de antropologie culturală, Napoca Star, 2018

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunității, asociațiilor
profesionale și angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului
[1]social-anthropology-an-introduction-online
[2]http://fise.uab.ro/upload/70_2158_soc_205_antropologie_sociala_si_culturala.pdf
[3]http://history.uaic.ro/wp-content/uploads/2018/05/aca-an1sem1-Antropologie-culturala.pdf

10. Evaluare

Tip activitate Criterii de evaluare Metode de evaluare
Pondere
din nota

finală
Evaluare pe parcursul semestrului
- la curs - - 0

- în timpul
activităţii
practice

Calitatea documentării, redactării si
prezentarii.

Prezentare de 15-20 min a unui proiect de 6-8
pagini
(aparat stiintific: concepte + studiu de caz: un
roman/mai multe romane ca sursa
etnografica).

50

Evaluare finală

- examen
teoretic final

Însuşirea cunoştinţelor specifice disciplinei
şi capacitatea de prezentare în formă
scrisă.

Evaluare scrisă de tip eseu structurat. 50

- examen
practic final 0

Standard minim de performanță:
proiect prezentat si cunoaşterea noțiunilor elementare privitoare la antropologia culturală si literara.

11. Orar consultații studenți
Lect dr Lirca Corina Vineri 8:00-10:00



Fișa disciplinei



an academic: 2021 - 2022

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior: Universitatea de Medicină, Farmacie, Științe și Tehnologie 'George Emil
Palade' din Târgu Mureș
1.2 Facultatea de: Științe și Litere 'Petru Maior'
1.3 Departamentul: SL1 - Științe umaniste
1.4 Domeniul de studii: Filologie
1.5 Ciclul de studii: master
1.6 Programul de studii: Traducere multimodală

2. Date despre disciplină
2.1 Denumirea disciplinei: Stagiu practic / Practicum - engleză (3)
2.2 Titularul activităților de curs: -
2.3 Titularul activităților practice: Lect dr Nicolae Cristina
2.4 Anul de studii: II 2.5 Semestrul: 1 2.6 Tipul de evaluare: C 2.7 Regimul disciplinei: Obl

3. Timpul total estimat (ore pe semestru activități didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână: 6 3.2 din care curs: 3.3 activități practice: 6
3.4 Total ore din planul de învățământ: 42 3.5 din care curs: 0 3.6 activități practice: 42
3.7 Distribuția fondului de timp pe semestru
- studiu după manual, suport de curs, bibliografie și notițe: 15
- documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren: 30
- pregătire seminarii / laboratoare, teme, referate, portofolii și eseuri: 30
- tutorial: 4
- examinări: 4
- alte activități: 0
3.8 Total ore de studiu individual: 83
3.9 Total ore pe semestru: 125
3.10 Număr de credite: 5

4. Precondiții (acolo unde este cazul)
4.1 de curriculum:
Aprofundarea cunoştinţelor specifice domeniului de cercetare
4.2 de competențe:
Deprinderi şi abilităţi în redactarea unui proiect

5. Condiții de desfășurare
5.1 a cursului:
-
5.2 a activităților practice:
Activităţile se vor desfăşura la sediul instituţiei partenere în cadrul practicii de specialitate şi/ sau la universitate
(Cf parteneriatelor cu instituţii de profil regăsite în convenţiile de practică iniţiate şi aprobate de către
departament. Studenţii vor opta pentru unul din acele proiecte).

6. Competențe specifice acumulate
6.1 profesionale:
CP1.Definirea și descrierea fenomenului socio-cultural și a limbajelor specializate, din perspectiva traductologiei.
CP2. Interpretarea discursurilor de limbăA, B și C prin prisma strategiilor argumentative, retorice, stilistice.
CP3.Elaborarea de traduceri/retroversiuni din/în limbile A, B și C, folosind un spectru lexical larg şi un registru
stilistic adecvat.
CP4. Stăpânirea modalităţilor de folosire eficientă a softurilor de traducere, instrumentelor şi motoarelor de
căutare.
CP5. Realizarea unor proiecte şi programe de cercetare bazate pe cunoașterea la nivel avansat a structurilor
gramaticale, lexicale, idiomatice ale limbii.
6.2 transversale:
CT1 Colectarea, gestionarea şi dirijarea informaţiilor specifice rezolvării sarcinilor complexe în context
(conceperea, receptarea, transmiterea, prelucrarea, stocarea informaţiilor în documente de profil)
CT2 Coordonarea tehnicilor de muncă eficientă în echipă multidisciplinară, corespunzătoare diverselor paliere
ierarhice. 
CT3 Autoevaluarea obiectivă a nevoii de formare profesională continuă şi alegerea raţională a modalităţilor
acestei formări, în scopul inserţiei şi adaptabilităţii la cerinţele pieţei.
6.3 program de studiu:

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din grila competențelor specifice acumulate)
7.1 Obiectivul general:
•	comunicarea eficientă, scrisă şi orală, în limba B și C; 
•	descrierea sintetică şi analitică a fenomenelor lingvistice din perspectiva comparatistă şi multidisciplinară ;
•	utilizarea nivelurilor fonetic, semantic, gramatical (morfosintactic) și pragmastilistic ale limbii moderne în
traducerea scrisă și orală şi în interacţiunea verbală;
•	capacitatea de a corela cunoştinţe similare dobândite pe parcursul anilor de studii; 
•	capacitatea de a aplica creativ cunoştinţele şi conceptele dobândite în perioada studiilor de masterat, în diferite
situaţii profesionale; 
•	capacitatea de a evalua obiectiv şi constructiv situații problematice şi de a le soluționa creator; 
•	capacitatea de a utiliza variate moduri şi stiluri de traducere, adecvate contextelor situaționale date
•	stimularea interesului studenților pentru lectură și studiu, precum și dezvoltarea abilității lor de a se documenta
și de a prelucra informațiile provenite din surse variate
7.2 Obiective specifice:
•	comunicarea orală, scrisă şi cu suport electronic, a cunoştinţelor de specialitate în limbile programului de studii;
•	însușirea și/sau aprofundarea cunoștințelor teoretice și metodologice ce vizează formarea traducătorilor; 
•	familiarizarea cu terminologia specifică în limbile B și C și cu gradul de adecvanță a acesteia (proprietatea
termenilor) la diferite domenii de activitate ;
•	integrarea profesională în instituţiile socio-culturale;
•	descrierea nivelurilor fonetic, semantic, gramatical (morfosintactic) și pragmastilistic ale limbii B și C şi utilizarea
acestora atât în producerea şi traducerea de texte, precum şi în interacţiunea verbală;
•	elaborarea de texte specifice domeniilor de activitate prin mijloace moderne de procesare şi prezentare,
asigurând formarea de cunoștințe, deprinderi, abilități și competențe specifice

8.1 Conținutul orelor de seminar, semestrul 1
No Tema Metode de

predare Observații Corelare
cu ICS

Nr
ore



1

Proiect intrauniversitar: Editura University Press, UMFST Tg.
Mureș
SAU
Proiect extern: Activitate la redacţia unei reviste de cultură (Revista
Vatra, Tg Mureş)
SAU
Proiect intern: Portret de traducător (portofoliu)

Studiu de caz
Aplicaţii
practice

- - 6

2

Proiect intrauniversitar: Editura University Press, UMFST Tg.
Mureș
SAU
Proiect extern: Activitate la o editură (Editura Ardealul, Tg Mureş)
SAU
Proiect intern: Portret de traducător (portofoliu)

Studiu de caz
Aplicaţii
practice

- - 6

3

Proiect intrauniversitar: Editura University Press, UMFST Tg.
Mureș
SAU
Proiect extern: Activitate la redacţia unei reviste online
SAU
Proiect intern: Portret de traducător (portofoliu)

Studiu de caz
Aplicaţii
practice

- - 6

4

Proiect intrauniversitar: Editura University Press, UMFST Tg.
Mureș
SAU
Proiect extern: Activitate la o agenție de turism
SAU
Proiect intern: Portret de traducător (portofoliu)

Studiu de caz
Aplicaţii
practice

- - 6

5

Proiect intrauniversitar: Editura University Press, UMFST Tg.
Mureș
SAU
Activitate la biblioteca universității/American Corner etc.
SAU
Proiect intern: Portret de traducător (portofoliu)

Studiu de caz
Aplicaţii
practice

- - 6

6

Proiect intrauniversitar: Editura University Press, UMFST Tg.
Mureș
SAU
Proiect extern: Activitate la un centru de traduceri
SAU
Proiect intern: Portret de traducător (portofoliu)

Studiu de caz
Aplicaţii
practice

- - 6

7

Proiect intrauniversitar: Editura University Press, UMFST Tg.
Mureș
SAU
Proiect extern: Activitate la un centru de limbi străine
SAU
Proiect intern: Portret de traducător (portofoliu)

Studiu de caz
Aplicaţii
practice

- - 6

Bibliografie
Bibliografie orientativa
Bell, Roger T., Teoria şi practica traducerii (trad. de Cătălina Gazi), Iaşi, Polirom, 2000.
Challenges in Translation, Timișoara: EdituraUniversității de Vest, 2010.
Eco, Umberto, A spune cam acelasi lucru. Experiențe de traducere, Iasi, Polirom, 2008.
Ionescu, G., Orizontul traducerii, Editia a II-a revazuta, Bucuresti, Editura Institutului Cultural Roman, 2004.
Ionescu, Tudor. Stiinta sau/şi arta traducerii. Cluj-Napoca: Limes, 2003.
https://petra-education.eu/framework-literary-translation/

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunității, asociațiilor
profesionale și angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului
-

10. Evaluare

Tip activitate Criterii de evaluare Metode de evaluare
Pondere
din nota

finală
Evaluare pe parcursul semestrului
- la curs - - 0

- în timpul activităţii practice
Cunoştinţe teoretice şi aplicative:
- analiza traducerii unui text literar/nonliterar/de
specialitate
- traducere scrisă/audiovizuală/interpretariat

verificare pe parcurs 50

Evaluare finală
- examen teoretic final Fişe de lectură/lucru în vederea redactării unui raport portofoliu, raport scris 25
- examen practic final Cunoştinţe aplicative colocviu 25
Standard minim de performanță:
CT1. Elaborarea unui studiu de caz în vederea soluționării unei situații-problemă cu grad ridicat de complexitate,
în condiții date și în limită de timp, cu respectarea deontologiei profesionale.
CT2. Coordonarea realizării unui proiect de echipă, demonstrând capacitate de comunicare interpersonală și de
organizare și monitorizare a rolurilor specifice diverșilor membri ai echipei
CT3. Realizarea unui proiect de formare profesională avansată, bazat pe diagnoza nevoilor de formare ale
resursei umane într-o instituție dată

11. Orar consultații studenți
Lect dr Nicolae Cristina Luni, 15:00 - 16:00



Fișa disciplinei



an academic: 2021 - 2022

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior: Universitatea de Medicină, Farmacie, Științe și Tehnologie 'George Emil
Palade' din Târgu Mureș
1.2 Facultatea de: Științe și Litere 'Petru Maior'
1.3 Departamentul: SL1 - Științe umaniste
1.4 Domeniul de studii: Filologie
1.5 Ciclul de studii: master
1.6 Programul de studii: Traducere multimodală

2. Date despre disciplină
2.1 Denumirea disciplinei: Literatură și identitate - engleză
2.2 Titularul activităților de curs: Conf dr Ștefanovici Smaranda
2.3 Titularul activităților practice: Stefanovici Smaranda
2.4 Anul de studii: II 2.5 Semestrul: 1 2.6 Tipul de evaluare: E 2.7 Regimul disciplinei: Opt

3. Timpul total estimat (ore pe semestru activități didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână: 4 3.2 din care curs: 2 3.3 activități practice: 2
3.4 Total ore din planul de învățământ: 28 3.5 din care curs: 14 3.6 activități practice: 14
3.7 Distribuția fondului de timp pe semestru
- studiu după manual, suport de curs, bibliografie și notițe: 30
- documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren: 30
- pregătire seminarii / laboratoare, teme, referate, portofolii și eseuri: 30
- tutorial: 0
- examinări: 7
- alte activități: 0
3.8 Total ore de studiu individual: 97
3.9 Total ore pe semestru: 125
3.10 Număr de credite: 5

4. Precondiții (acolo unde este cazul)
4.1 de curriculum:
-
4.2 de competențe:
Dimensiunea cognitivă; Dimensiunea funcţional-acţională.

5. Condiții de desfășurare
5.1 a cursului:
•	Sală de curs, laptop, videoproiector, acces la internet
5.2 a activităților practice:
•	Sală de seminar, laptop, videoproiector, acces la internet

6. Competențe specifice acumulate
6.1 profesionale:
CP. 1. Definirea și descrierea fenomenului socio-cultural și limbajelor de specialitate, din perspectiva
traductologiei. 
CP. 2. Interpretarea discursurilor de limbă A, B și C prin prisma strategiilor argumentative, retorice, stilistice. 
CP. 3. Elaborarea de traduceri/retroversiuni din/în limbile A, B și C, folosind un spectru lexical larg și un registru
stilistic adecvat. 
CP. 4. Stăpânirea modalităților de folosire eficientă a softurilor de traducere, instrumentelor și motoarelor de
căutare. 
CP. 5. Realizarea unor proiecte și programe de cercetare bazate pe cunoașterea la nivel avansat a structurilor
gramaticale, lexicale, idiomatice ale limbii.
6.2 transversale:
CT. 1. Colectarea, gestionarea și dirijarea informațiilor specifice rezolvării sarcinilor complexe în context
(conceperea, receptarea, transmiterea, prelucrarea, stocarea informațiilor în documente de profil). 
CT. 2. Coordonarea tehnicilor de muncă eficientă în echipă multidisciplinară, corespunzătoare diverselor paliere
ierarhice. 
CT. 3. Autoevaluarea obiectivă a nevoii de formare profesională continuă și alegerea rațională a modalităților
acestei formări, în scopul inserției și adaptabilității la cerințele pieței.
6.3 program de studiu:

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din grila competențelor specifice acumulate)
7.1 Obiectivul general:
•	comunicarea eficientă, scrisă şi orală, în limba engleză;
•	capacitatea de a aplica creativ cunoştinţele şi conceptele dobândite în perioada studiilor de masterat, în diferite
situaţii profesionale.
7.2 Obiective specifice:
•	comunicarea orală, scrisă şi cu suport electronic, a cunoştinţelor de specialitate în limba engleză;
•	integrarea profesională în instituţiile socio-culturale;
•	consolidarea cunoștințelor de limbă și cultură engleză.

8.1 Conținutul orelor de curs, semestrul 1
No Tema Metode de

predare Observații Corelare
cu ICS

Nr
ore

1 Course Logistics / Logistica cursului Prezentare
cerinte - - 2

2
Identity: definition, concept, formation, theories / Ce este identitatea?
Scurt istoric al conceptului. Formarea ei. Teorii despre identitate și
construcție a identității.

Metode
tradiţionale:
Predare
clasică:
prelegerea
Metode
moderne:
predare
interactivă,
predare
vizuală

- - 2

3 Identity, integration and alterity. Marginalization. American writers and the Metode - - 2



minority discourse / Identitate, integrare si alteritate.
Marginalitate/Marginalizare. Scriitori americani și discursul minoritar.

tradiţionale:
Predare
clasică:
prelegerea
Metode
moderne:
predare
interactivă,
predare
vizuală

4 Ethnicity. Ethnic identity at Americans and the minority cliche / Etnicitate.
Identificarea etnică la americani și cliseul minoritar.

Metode
tradiţionale:
Predare
clasică:
prelegerea
Metode
moderne:
predare
interactivă,
predare
vizuală

- - 2

5

Racism: stereotypes and prejudices. The stereotype discourse. From
stereotyping to stigmatization and discrimination – ideological implications
/ Rasism: Stereotipii și prejudecăți. Discursul stereotip. De la stereotipie la
stigmatizare și discriminare – implicați ideologice

Metode
tradiţionale:
Predare
clasică:
prelegerea
Metode
moderne:
predare
interactivă,
predare
vizuală

- - 2

6

Center and Margin in the American literary discourse. The immigrant
discourse – concepts: socio-cultural and political context; racial, ethnic,
and gender discrimination; identity discourse and the representation of
The Other in Americal literature / Centru și Margine în discursul literar
american. Discursul emigrării – concepte: context socio-cultural și politic;
discriminare rasială, etnică, de gen; discurs identitar și reprezentarea
Celuilalt în literatura americană

Metode
tradiţionale:
Predare
clasică:
prelegerea
Metode
moderne:
predare
interactivă,
predare
vizuală

- - 2

7

Themes. Strategies of constructing identity (e.g. linguistic, naming, etc.):
double identity, multiple identity, fluid identity, identity metaphors, the
individual and collective identity, solidarity and loneliness, identity freedom
and constraints, hybridity, oppositions SELF-OTHER) Teme/Strategii de
construire a identității (e.g. lingvistic, naming, etc.): dublul eului, identități
multiple, fluctuante, metafore ale identității, eul individual și eul colectiv,
solidaritatea și singurătatea, libertatea și constrângerea eului, hibriditatea,
opoziția Eu-Celălalt

Metode
tradiţionale:
Predare
clasică:
prelegerea
Metode
moderne:
predare
interactivă,
predare
vizuală

- - 2

Bibliografie
1.	Dovidio, John F. et al, The Sage Handbook of Prejudice, Stereotyping and Discrimination, Sage Publications,
London, Thousand Oaks, New Delhi, 2010.
2.	Dowling, Susan. Constructing Identity. Identity Construction (59 pag), Thesis, Georgia State University,2011.
3.	Hogan, Patrick Colm. American Literature and American Identity: A Cognitive Cultural Study from the Civil War
to the 21st Century (Narrative Theory and Culture), Routledge (2020)
4.	Hogan, Patrick Colm. Personal Identity and Literature, Routledge (2019)
https://scholarworks.gsu.edu/cgi/viewcontent.cgi?article=1089&context=art_design_theses
5.	Lawrence, Keith. Asian American Literature: An Encyclopedia for Students, Greenwood (2021)
6.	Meyers, Helene. Movie-Made Jews: An American Tradition, Rutgers University Press (2021)
7.	Mihăilă, R. & Grigorescu-Pană, I. Transatlantic Connections. Essays in Cultural Relocation, 2000.
8.	Ruiz, Maria Isabel Romero. Women’s Identities and Bodies in Colonial and Postcolonial History and Literature.
Cambridge Scholars Publishing, 2012.
9.	Stefanovici, S. Immigrants to USA in Literature and Film (2015)
10.	Stefanovici, S. Literary Duality in America: Immigrants, Outsiders, Slaves (2017)
11.	Stefanovici, S. New York in Literature and Film (2018)
12.	Stefanovici, S. Screening Ethnicity in the Classroom (2013)
13.	Stefanovici, S. Spectral Bodies. Hermeneutical Essays (2011)
14.	Writing African-American Women. An Encyclopedia of Literature by and about Women of Color (2006)

8.2 Conținutul orelor de seminar, semestrul 1
No Tema Metode de predare Observații Corelare

cu ICS
Nr
ore

1

Introductory Seminar: contribution and involvement
requirements, evaluation, attendance requirements,
bibliography/
Seminar introductiv: cerinte de participare, evaluare,
prezenta si bibliografie

prezentare cerinte - - 2

2
Identity, perspective and ontology in Life Itself by Dan
Fogelman (2018)/
Identitate, pespectiva, ontologie in Life Itself, regizat de
Dan Fogelman (2018)

Activități practice,
individuale și de grup,
workshop-uri, discuții
libere și controlate

- - 2

3 Identity politics – American Pastoral (1997) by Philip Roth
Politica identitatii la Philip Roth - American Pastoral (1997)

Activități practice,
individuale și de grup,
workshop-uri, discuții
libere și controlate

- - 2

4 Gender identity in Orlando (1928) by Virginia Woolf/
Identitatea de gen in Orlando (1928) by Virginia Woolf

Activități practice,
individuale și de grup,
workshop-uri, discuții
libere și controlate

- - 2

5
IDENTITY SHIFT. Students’ presentations on the topic: The
book that changed my mind/ SCHIMBAREA DE
IDENTITATE. Prezentari ale studentilor cu tema: Cartea
care mi-a schimbat optica

Activități practice,
individuale și de grup,
workshop-uri, discuții
libere și controlate

- - 4

6 End of semester TEST: Text analysis and interpretation Testare scrisa - - 2
Bibliografie
“The Book that Changed My Mind” – series of articles in The Guardian



Fogelman, D. (2018). Life Itself. FilmNation Entertainment
Quackenbush, S.W. (2005). “Remythologizing culture: Narrativity, justification, and the politics of personalization”.
Journal of Clinical Psychology, 61, 67-80.
Roth, Philip (2007). American Pastoral. Vintage Books, London, NY
Turner, Mark (1996). 'The Literary Mind'
•Woolf, Virginia (2010). Orlando. Wordsworth Editions

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunității, asociațiilor
profesionale și angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului
Absolvenții masteratului vor putea valorifica problematica abordată în cadrul disciplinei în activitatea didactică și
de cercetare ulterioare, în elaborarea unor proiecte individuale sau în activitățile derulate în cadrul unor proiecte
de echipă, beneficiind de avantajul deschiderii interdiscplinare în studiul textelor literare și, în genere, ale
fenomenelor culturale.

10. Evaluare

Tip activitate Criterii de evaluare Metode de evaluare
Pondere
din nota

finală
Evaluare pe parcursul semestrului

- la curs -	Cunoștințe teoretice și practice -	Competențe discursive, de comunicare,
interculturale etc în limba engleză 25

- în timpul
activităţii
practice

-	Cunoștințe practice/Evaluare
continuă prin metode orale

-	Verificare pe parcurs (mini-prezentări, lucru în
echipă, discursuri improvizate etc) 25

Evaluare finală
- examen
teoretic final

-	Cunoștințe teoretice/ evaluare
sumativă prin probă scrisă

-	Examen (evaluare scrisă (predarea unui proiect
individual de cercetare pe o temă dată) - 25% 25

- examen
practic final

-	Cunoștințe practice/ evaluare
sumativă prin probă scrisă - Examen scris 25

Standard minim de performanță:
Standarde minime de performanţă pentru evaluarea competenţei:
Elaborarea unui studiu de caz în vederea soluţionării unei situaţii – problemă cu grad ridicat de complexitate, în
condiţii date şi în limită de timp, cu respectarea deontologiei profesionale;
Coordonarea realizării unui proiect de echipă, demonstrând capacităţi de comunicare interpersonală şi de
organizare şi monitorizare a rolurilor specifice diverşilor membri ai echipei.
Condiții minime pentru promovare (minim media 5):
Prezența la seminar (>50%)
Participarea interactivă la cursuri (cel puțin 1 intervenție)
Activitate de seminar/workshop/mini-prezentare (1/semestru)

11. Orar consultații studenți
Conf dr Ștefanovici Smaranda miercuri 15.00 - 16.00



Fișa disciplinei



an academic: 2021 - 2022

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior: Universitatea de Medicină, Farmacie, Științe și Tehnologie 'George Emil
Palade' din Târgu Mureș
1.2 Facultatea de: Științe și Litere 'Petru Maior'
1.3 Departamentul: SL1 - Științe umaniste
1.4 Domeniul de studii: Filologie
1.5 Ciclul de studii: master
1.6 Programul de studii: Traducere multimodală

2. Date despre disciplină
2.1 Denumirea disciplinei: Managementul comunicării orale și scrise - română
2.2 Titularul activităților de curs: Lect dr Nicolae Cristina
2.3 Titularul activităților practice: lector dr. Nicolae Cristina
2.4 Anul de studii: II 2.5 Semestrul: 2 2.6 Tipul de evaluare: C 2.7 Regimul disciplinei: Obl

3. Timpul total estimat (ore pe semestru activități didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână: 4 3.2 din care curs: 2 3.3 activități practice: 2
3.4 Total ore din planul de învățământ: 28 3.5 din care curs: 14 3.6 activități practice: 14
3.7 Distribuția fondului de timp pe semestru
- studiu după manual, suport de curs, bibliografie și notițe: 35
- documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren: 30
- pregătire seminarii / laboratoare, teme, referate, portofolii și eseuri: 22
- tutorial: 4
- examinări: 6
- alte activități: 0
3.8 Total ore de studiu individual: 97
3.9 Total ore pe semestru: 125
3.10 Număr de credite: 5

4. Precondiții (acolo unde este cazul)
4.1 de curriculum:
-
4.2 de competențe:
-

5. Condiții de desfășurare
5.1 a cursului:
Studenţii vor respecta normele deontologice ale statului lor, cu tot ceea ce presupune prezenţa şi implicarea lor în
activităţile programului academic din care fac parte
5.2 a activităților practice:
Studenţii vor respecta normele deontologice ale statului lor, cu tot ceea ce presupune prezenţa şi implicarea lor în
activităţile programului academic din care fac parte
Studenţii vor respecta întocmai cerinţele formulate în privinţa obligaţiilor lor în cadrul seminarului (prezenţa,
prezentare lucrare, înmânare portofoliu)

6. Competențe specifice acumulate
6.1 profesionale:
CP2 Interpretarea discursurilor de limbă franceză prin prisma strategiilor argumentative, retorice, stilistice.
CP5 Realizarea unor proiecte şi programe de cercetare
bazate pe cunoașterea la nivel avansat a structurilor gramaticale, lexicale, idiomatice ale limbii
6.2 transversale:
CT1 Colectarea, gestionarea şi dirijarea informaţiilor specifice rezolvării sarcinilor complexe în context
(conceperea, receptarea, transmiterea, prelucrarea, stocarea informaţiilor în documente de profil)
CT2 Coordonarea tehnicilor de muncă eficientă în echipă multidisciplinară, corespunzătoare diverselor paliere
ierarhice. 
CT3 Autoevaluarea obiectivă a nevoii de formare profesională continuă şi alegerea raţională a modalităţilor
acestei formări, în scopul inserţiei şi adaptabilităţii la cerinţele pieţei.
6.3 program de studiu:

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din grila competențelor specifice acumulate)
7.1 Obiectivul general:
•	comunicarea eficientă, scrisă şi orală, în limba B și C; 
•	descrierea sintetică şi analitică a fenomenelor lingvistice din perspectiva comparatistă şi multidisciplinară ;
•	utilizarea nivelurilor fonetic, semantic, gramatical (morfosintactic) și pragmastilistic ale limbii moderne în
traducerea scrisă și orală şi în interacţiunea verbală;
•	capacitatea de a corela cunoştinţe similare dobândite pe parcursul anilor de studii; 
•	capacitatea de a aplica creativ cunoştinţele şi conceptele dobândite în perioada studiilor, în diferite situaţii
profesionale; 
•	capacitatea de a evalua obiectiv şi constructiv situații problematice şi de a le soluționa creator; 
•	capacitatea de a utiliza variate moduri şi stiluri de traducere, adecvate contextelor situaționale date
7.2 Obiective specifice:
•	comunicarea orală, scrisă şi cu suport electronic, a cunoştinţelor de specialitate în limbile programului de studii;
•	familiarizarea cu terminologia specifică în limbile B și C și cu gradul de adecvanță a acesteia (proprietatea
termenilor) la diferite domenii de activitate ;
•	integrarea profesională în instituţiile socio-culturale;
•	descrierea nivelurilor fonetic, semantic, gramatical (morfosintactic) și pragmastilistic ale limbii B și C şi utilizarea
acestora în comunicarea scrisă și orală;
•	elaborarea de texte specifice domeniilor de activitate prin mijloace moderne de procesare şi prezentare,
asigurând formarea de cunoștințe, deprinderi, abilități și competențe specifice

8.1 Conținutul orelor de curs, semestrul 2
No Tema Metode de predare Observații Corelare

cu ICS
Nr
ore

1

Curs introductiv: cerințe, criterii de evaluare
Comunicarea ca proces; clasificări conceptuale; forme si
axiome de comunicare

Comunicare scrisă vs orală

Prelegerea; expunerea;
demonstrația - - 2



2 Comunicarea - reper și oglindă identitare (identitate
individuală și socială)
Discurs informativ, persuasiv (tehnici, strategii)

Prelegerea; expunerea;
demonstrația

- - 2

3 Comunicarea non-verbală; comunicarea și disimularea Prelegerea; expunerea;
demonstrația - - 2

4 Discurs politic și publicitar Prelegerea; expunerea;
demonstrația - - 2

5 Stiluri de comunicare interpersonală. Ascultarea eficientă
și feedback-ul

Prelegerea; expunerea;
demonstrația - - 2

6 Comunicarea scrisă: coerență și coeziune; frecvență și
densitate lexicală

Prelegerea; expunerea;
demonstrația - - 2

7 Textul academic: metode și etape de cercetare, structură,
conținut, bibliografie

Prelegerea; expunerea;
demonstrația - - 2

Bibliografie
Becker L., Presentation Skills for Students, Palgrave Macmillan, 2004
Billingham, Jo. Giving Presentations. Oxford University Press, 2003
Dale,P; Wolf J. C. Speech Communication Made Simple. A Multicultural Perspective. Longman, 2000
Goldman, Ellen. As Others See Us. Body Movement and the Art of Successful Communication. New York:
Routledge, 2004
Frentiu, L. Strategii de comunicare în interacţiunea verbală, Ed. Mirton Timisoara, 2000
Hartley P., Interpersonal Communication, London and New York: Routledge, 1998
Hargie, O. Dickson, D. Skilled Interpersonal Communication. Research, Theory and Practice. London: Routledge,
2004
de Peretti, A., Legrand, J.-A., Boniface, J. Tehnici de comunicare, Ed. Polirom, Iasi, 2001
Pânişoară, I.O., Comunicarea eficientă, Ed. Polirom, Iaşi, 2004
Pease, A. Limbajul trupului, Ed. Polimark, Bucuresti 2007
Nicolae, Cristina. Presentation Skills. Note de curs – curs multiplicat UPM

8.2 Conținutul orelor de seminar, semestrul 2
No Tema Metode de predare Observații Corelare

cu ICS
Nr
ore

1
Seminar introductiv: cerințe, criterii de evaluare
Comunicarea scrisă vs orală - abordare practică
(studiu de caz)

conversaţia si exerciţiul
euristic; problematizarea; - - 2

2
Comunicarea - reper și oglindă identitare (identitate
individuală și socială)
Discurs informativ, persuasiv 
Discurs politic și publicitar (studiu de caz)

conversaţia si exerciţiul
euristic; problematizarea; - - 2

3 Comunicarea non-verbală; comunicarea și disimularea
Studiu de caz

conversaţia si exerciţiul
euristic; problematizarea; - - 2

4 Discurs politic și publicitar conversaţia si exerciţiul
euristic; problematizarea; - - 2

5 Stiluri de comunicare interpersonală. Ascultarea
eficientă și feedback-ul

conversaţia si exerciţiul
euristic; problematizarea; - - 2

6 Comunicarea scrisă: coerență și coeziune; frecvență
și densitate lexicală (studiu de caz)

conversaţia si exerciţiul
euristic; problematizarea; - - 2

7 Textul academic: metode și etape de cercetare,
structură, conținut, bibliografie

conversaţia si exerciţiul
euristic; problematizarea; - - 2

Bibliografie
Billingham, Jo. Giving Presentations. Oxford University Press, 2003
Fabb, Nigel, and Alan Durant. How to Write Essays, Dissertations, and Theses in Literary Studies. Chengdu:
Sichuan University Press, 2003
Graur, E. Tehnici de Comunicare. Ed. Mediamira, Cluj Napoca, 2001
de Peretti, A., Legrand, J.-A., Boniface, J. Tehnici de comunicare, Ed. Polirom, Iasi, 2001
Pânişoară, I.O., Comunicarea eficientă, Ed. Polirom, Iaşi, 2004
Pease, A. Limbajul trupului, Ed. Polimark, Bucuresti 2007
Nicolae, Cristina. Presentation Skills. Note de curs – curs multiplicat UPM

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunității, asociațiilor
profesionale și angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului
-

10. Evaluare

Tip activitate Criterii de evaluare Metode de evaluare
Pondere
din nota

finală
Evaluare pe parcursul semestrului

- la curs Cunoştinţe teoretice şi
aplicative verificare pe parcurs 25

- în timpul activităţii
practice Cunoştinţe aplicative verificare pe parcurs (portofoliu, prezentări

orale) 25

Evaluare finală

- examen teoretic final Cunoştinţe teoretice şi
aplicative examen scris 25

- examen practic final Cunoştinţe aplicative examen scris 25
Standard minim de performanță:
50% prezență la seminar
CT1. Elaborarea unui studiu de caz în vederea soluţionării unei situaţii – problemă cu grad ridicat de
complexitate, în condiţii date şi în limită de timp, cu respectarea deontologiei profesionale.
CT3. Realizarea unui proiect de formare profesională avansată, bazat pe diagnoza nevoilor de formare ale
resursei umane dintr-o instituţie dată.

11. Orar consultații studenți
Lect dr Nicolae Cristina Vineri, 15:00 - 16:00



Fișa disciplinei



an academic: 2021 - 2022

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior: Universitatea de Medicină, Farmacie, Științe și Tehnologie 'George Emil
Palade' din Târgu Mureș
1.2 Facultatea de: Științe și Litere 'Petru Maior'
1.3 Departamentul: SL1 - Științe umaniste
1.4 Domeniul de studii: Filologie
1.5 Ciclul de studii: master
1.6 Programul de studii: Traducere multimodală

2. Date despre disciplină
2.1 Denumirea disciplinei: Traducere și terminologie specializată - germană (3)
2.2 Titularul activităților de curs: Lect dr Ban Andreea-Romana
2.3 Titularul activităților practice: asist. univ. dr. Șerbac Patricia
2.4 Anul de studii: II 2.5 Semestrul: 2 2.6 Tipul de evaluare: E 2.7 Regimul disciplinei: Obl

3. Timpul total estimat (ore pe semestru activități didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână: 4 3.2 din care curs: 2 3.3 activități practice: 2
3.4 Total ore din planul de învățământ: 28 3.5 din care curs: 14 3.6 activități practice: 14
3.7 Distribuția fondului de timp pe semestru
- studiu după manual, suport de curs, bibliografie și notițe: 14
- documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren: 10
- pregătire seminarii / laboratoare, teme, referate, portofolii și eseuri: 12
- tutorial: 4
- examinări: 2
- alte activități: 5
3.8 Total ore de studiu individual: 47
3.9 Total ore pe semestru: 75
3.10 Număr de credite: 3

4. Precondiții (acolo unde este cazul)
4.1 de curriculum:
Traducere și terminologie specializată III B
4.2 de competențe:
-

5. Condiții de desfășurare
5.1 a cursului:
laptop, acces la internet
5.2 a activităților practice:
Sală de seminar, laptop, videoproiector, acces la internet

6. Competențe specifice acumulate
6.1 profesionale:
C2 Interpretarea discursurilor de limbă germană prin prisma strategiilor argumentative, retorice, stilistice.
C3 Elaborarea de traduceri în limba germană, folosind un spectru lexical larg şi un registru stilistic adecvat.
C4 Stăpânirea modalităţilor de folosire eficientă a softurilor de traducere, instrumentelor şi motoarelor de căutare
C5 Realizarea unor proiecte şi programe de cercetare bazate pe cunoașterea la nivel avansat a structurilor
gramaticale, lexicale, idiomatice ale limbii
6.2 transversale:
CT1 Colectarea, gestionarea şi dirijarea informaţiilor specifice rezolvării sarcinilor complexe în context
(conceperea, receptarea, transmiterea, prelucrarea, stocarea informaţiilor în documente de profil)
CT2 Coordonarea tehnicilor de muncă eficientă în echipă multidisciplinară, corespunzătoare diverselor paliere
ierarhice.
6.3 program de studiu:

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din grila competențelor specifice acumulate)
7.1 Obiectivul general:
•	utilizarea adecvată a conceptelor de referință pentru traductologie; 
•	comunicarea eficientă, scrisă şi orală, în limba germană; 
•	utilizarea nivelurilor fonetic, semantic, gramatical (morfosintactic) și pragmastilistic ale limbii moderne în
traducerea scrisă și orală şi în interacţiunea verbală;
•	capacitatea de a corela cunoştinţe similare dobândite pe parcursul anilor de studii; 
•	capacitatea de a aplica creativ cunoştinţele şi conceptele dobândite în perioada studiilor de masterat, în diferite
situaţii profesionale; 
•	capacitatea de a evalua obiectiv şi constructiv situații problematice şi de a le soluționa creator; 
•	capacitatea de a utiliza variate moduri şi stiluri de traducere, adecvate contextelor situaționale date.
7.2 Obiective specifice:
•	comunicarea orală, scrisă şi cu suport electronic, a cunoştinţelor de specialitate în limbile programului de studii;
•	însușirea și/sau aprofundarea cunoștințelor teoretice și metodologice ce vizează formarea traducătorilor; 
•	familiarizarea cu terminologia specifică în limba germană și cu gradul de adecvanță a acesteia (proprietatea
termenilor) la diferite domenii de activitate ;
•	descrierea nivelurilor fonetic, semantic, gramatical (morfosintactic) și pragmastilistic ale limbii germane şi
utilizarea acestora atât în producerea şi traducerea de texte, precum şi în interacţiunea verbală;
•	consolidarea cunoștințelor de limbă și cultură germană.
•	elaborarea de texte specifice domeniilor de activitate prin mijloace moderne de procesare şi prezentare,
asigurând formarea de cunoștințe, deprinderi, abilități și competențe specifice.

8.1 Conținutul orelor de curs, semestrul 2
No Tema Metode de predare Observații Corelare

cu ICS
Nr
ore

1
Principii fundamentale ale cercetării
terminologice.
Grundprinzipien der terminologischen
Forschung.

Expunerea cu
exemplificare:
exerciţii,
problematizare,
explicaţii, activităţi
individuale şi de grup

Parcurgerea bibliografiei
aferente cursului pentru a
facilita interacţiunea/discuţiile/
comentariile

- 2

2 Relaţia concept – termen.
Die Beziehung Begriff – Fachbegriff.

Expunerea cu
exemplificare:

Parcurgerea bibliografiei
aferente cursului pentru a

- 2



exerciţii,
problematizare,
explicaţii, activităţi
individuale şi de grup

facilita interacţiunea/discuţiile/
comentariile

3

Dificultăți ale preocesului de traducere I
•	analiza textuală 
•	raportul socio – cultural
Schwierigkeiten im Übersetzungsprozess
I
•	Textanalyse
•	soziokulturelle Beziehung

Expunerea cu
exemplificare:
exerciţii,
problematizare,
explicaţii, activităţi
individuale şi de grup

Parcurgerea bibliografiei
aferente cursului pentru a
facilita interacţiunea/discuţiile/
comentariile

- 2

4

Dificultăți ale preocesului de traducere II

•	aplicarea procedeelor de traducere 
•	familiarizarea cu baze de date utile,
dictionare on line si alte instrumente utile
unui traducator
Schwierigkeiten im Übersetzungsprozess
II
•	Anwendung von Übersetzungsverfahren
•	Einarbeitung in nützliche Datenbanken,
Online-Wörterbücher und andere
nützliche Tools für einen Übersetzer

Expunerea cu
exemplificare:
exerciţii,
problematizare,
explicaţii, activităţi
individuale şi de grup

Parcurgerea bibliografiei
aferente cursului pentru a
facilita interacţiunea/discuţiile/
comentariile

- 2

5

Caracteristici ale textului ţintă
Caracteristici lingvistice: acurateţe,
corectitudine, coerenţă 
Caracteristici stilistice: claritate,
naturaleţe, fluenţă
Merkmale des Zieltextes
Sprachliche Merkmale: Genauigkeit,
Fairness, Konsistenz
Stilistische Merkmale: Klarheit,
Natürlichkeit, Geläufigkeit

Expunerea cu
exemplificare:
exerciţii,
problematizare,
explicaţii, activităţi
individuale şi de grup

Parcurgerea bibliografiei
aferente cursului pentru a
facilita interacţiunea/discuţiile/
comentariile

- 2

6
Importanța contextului în procesul de
traducere.
Die Wichtigkeit des Kontexts im
Übersetzungsprozess.

Expunerea cu
exemplificare:
exerciţii,
problematizare,
explicaţii, activităţi
individuale şi de grup

Parcurgerea bibliografiei
aferente cursului pentru a
facilita interacţiunea/discuţiile/
comentariile

- 2

7

Utilizarea corectă a limbii germane în
situații de comunicare scrisă și orală.
Revizuirea gramaticală a unui text.
Richtige Verwendung der deutschen
Sprache in schriftlicher und mündlicher
Kommunikation. Grammatikbearbeitung
eines Textes.

Expunerea cu
exemplificare:
exerciţii,
problematizare,
explicaţii, activităţi
individuale şi de grup

Parcurgerea bibliografiei
aferente cursului pentru a
facilita interacţiunea/discuţiile/
comentariile

- 2

Bibliografie
1.	Jeanrenaud, Magda, Universaliile traducerii. Studii de traductologie, Polirom, 2002 
2.	Engel, U., Deutsche Grammatik, München: Langenscheidt, 2004. 
3.	Ehnert, R., Gepräch und Diskussion, Ismaning: Hueber Verlag, 1994. 
4.	Eppert, E., Material zum Konversationsunterricht, Ismaning: Hueber Verlag, 1993. 
5.	Werneck, T., Formulierungstraining, München: Wilhelm Heyne Verlag, 1993. 
6.	Marki, M.: Schwerpunkte der deutschen Grammatik, Temeswar: Mirton Verlag, Bd. 1 (1999); Bd.2 (2001); Bd.3
(2001). 
7.	https://studium.utb.de/wissenschaftlich-schreiben/ [11.09.2018]. 
8.	http://home.uni-leipzig.de/schreibportal/ [11.09.2018]. 
9.	https://www.bachelorprint.de/wissenschaftliches-schreiben/ [11.09.2018]. 
10.	https://www.studis-online.de/Studieren/Wissenschaftliche_Texte/ [11.09.2018]. 
11.	https://www.univie.ac.at/ksa/elearning/cp/schreiben/schreiben-full.html [11.09.2018].

8.2 Conținutul orelor de seminar, semestrul 2
No Tema Metode de

predare Observații Corelare
cu ICS

Nr
ore

1 Principiile fundamentale ale cercetării terminologice /
Grundzüge der terminologischen Forschung

conversaţia si
exerciţiul
euristic;
problematizarea;

Parcurgerea
bibliografiei aferente
cursului pentru a
facilita
interacţiunea/discuţiile/
comentariile

- 2

2
Relaţia concept – termen. Exemple și analize /
Beziehung zwischen dem Begriff und dem Fachwort.
Beispiele und Analysen

conversaţia si
exerciţiul
euristic;
problematizarea;

Parcurgerea
bibliografiei aferente
cursului pentru a
facilita
interacţiunea/discuţiile/
comentariile

- 2

3
Exemple de greutăți în traducere: analiza textului din
punct de vedere social și cultural / Beispiele der
Schwierigkeiten in der Übersetzung: soziologische und
kulturelle Textanalyse

conversaţia si
exerciţiul
euristic;
problematizarea;

Parcurgerea
bibliografiei aferente
cursului pentru a
facilita
interacţiunea/discuţiile/
comentariile

- 2

4
Exemple de greutăți în traducere: metode de traducere,
dicționare online / Beispiele der Schwierigkeiten in der
Übersetzung: Übersetzungsmethoden, Online-
Wörterbücher

conversaţia si
exerciţiul
euristic;
problematizarea;

Parcurgerea
bibliografiei aferente
cursului pentru a
facilita
interacţiunea/discuţiile/
comentariile

- 2

5

Exemple de traducere. Caracteristici lingvistice și
stilistice ale textului ţintă. Traducerea brută și
traducerea finisată / Übersetzungsbeispiele.
Sprachliche und stilistische Eigenschaften des
Zieltextes. Nicht gefertigte und gefertigte Übersetzung

conversaţia si
exerciţiul
euristic;
problematizarea;

Parcurgerea
bibliografiei aferente
cursului pentru a
facilita
interacţiunea/discuţiile/
comentariile

- 2

6
Exemple de traducere. Importanța contextului în
procesul de traducere / Übersetzungsbeispiele.
Wichtigkeit des Kontextes in der Übersetzung

conversaţia si
exerciţiul
euristic;
problematizarea;

Parcurgerea
bibliografiei aferente
cursului pentru a
facilita
interacţiunea/discuţiile/
comentariile

- 2

7 Importanța utilizării corecte a limbii germane în situații
de comunicare scrisă și orală. Revizuirea gramaticală a

conversaţia si
exerciţiul

Parcurgerea
bibliografiei aferente

- 2



unui text / Wichtigkeit der richtigen Verwendung der
deutschen Sprache in Situationen der schriftlichen und
mündlichen Kommunikation. Die grammatische
Überprüfung eines Textes

euristic;
problematizarea;

cursului pentru a
facilita
interacţiunea/discuţiile/
comentariile

Bibliografie
1.	Cîrtilă, Bogdana (2006): Falsche Freunde in der rumänisch-deutschen Terminologie des Hochschulwesens. In:
Analele Universităţii din Craiova, Seria Ştiinţe Filologice, Lingvistică, anul XXVIII, Nummer 1-2.
2.	Delisle, Jean (1999): Terminologie de la traduction. Translation terminology. Terminologie der Übersetzung.
Amsterdam [u.a.]: Benjamins.
3.	DMISR = Dicţionar de management al învăţământului superior din România, român-englez-francez-german,
2001. Nicolescu, Adrian (Hrsg.). Autoren für den deutsch-rumänischen Teil: Lăzărescu, Ioan und Lăzărescu,
Mariana. Universität Bukarest: Livpress.
4.	Serbac, Patricia (2012): Übersetzungs- und Kommunikationsschwierigkeiten bei der Übersetzung von
Studiendokumenten aus dem Rumänischen ins Deutsche. In: Superceanu, Rodica / Dejica, Daniel (Hrsg.):
Professional Communication and Translation Studies, volumul 5 (1‐2) /2012. Timișoara: Editura Politehnica,
S.101-112.
5.	Stolze, Radegundis (2009): Fachübersetzen - ein Lehrbuch für Theorie und Praxis. Berlin: Frank & Timme.
6.	Stolze, Radegundis (2014): Praxishandbuch Urkundenübersetzung: Fertigkeiten – Terminologie –
Rechtssprache. Tübingen: Stauffenburg.
7.	https://studium.utb.de/wissenschaftlich-schreiben/ [11.09.2018]. 
8.	http://home.uni-leipzig.de/schreibportal/ [11.09.2018]. 
9.	https://www.bachelorprint.de/wissenschaftliches-schreiben/ [11.09.2018]. 
10.	https://www.studis-online.de/Studieren/Wissenschaftliche_Texte/ [11.09.2018]. 
11.	https://www.univie.ac.at/ksa/elearning/cp/schreiben/schreiben-full.html [11.09.2018].

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunității, asociațiilor
profesionale și angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului
-

10. Evaluare

Tip activitate Criterii de evaluare Metode de evaluare
Pondere
din nota

finală
Evaluare pe parcursul semestrului
- la curs Cunoştinţe teoretice şi aplicative Verificare pe parcurs 25
- în timpul activităţii
practice Cunoştinţe aplicative Portofoliu (realizare subtitrare), activități de

seminar 25

Evaluare finală

- examen teoretic final Cunoştinţe teoretice şi
aplicative/semestru Examen scris 25

- examen practic final Cunoştinţe teoretice şi
aplicative/semestru Examen scris 25

Standard minim de performanță:
Se vor prezenta detaliat condiţiile minime necesare de îndeplinit pentru promovarea evaluării finale (detaliat
pentru fiecare componentă a notei finale)
-insusirea terminologiei si a frazarii specifice
-traducerea cu pastrarea sensului global atasat unor texte specializate

11. Orar consultații studenți
Lect dr Ban Andreea-Romana 2 ore pe săptămână



Fișa disciplinei



an academic: 2021 - 2022

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior: Universitatea de Medicină, Farmacie, Științe și Tehnologie 'George Emil
Palade' din Târgu Mureș
1.2 Facultatea de: Științe și Litere 'Petru Maior'
1.3 Departamentul: SL1 - Științe umaniste
1.4 Domeniul de studii: Filologie
1.5 Ciclul de studii: master
1.6 Programul de studii: Traducere multimodală

2. Date despre disciplină
2.1 Denumirea disciplinei: Traducere și terminologie specializată - italiană (3)
2.2 Titularul activităților de curs: Asist dr Șerbac Patricia-Maria
2.3 Titularul activităților practice: Asist dr Șerbac Patricia-Maria
2.4 Anul de studii: II 2.5 Semestrul: 2 2.6 Tipul de evaluare: E 2.7 Regimul disciplinei: Obl

3. Timpul total estimat (ore pe semestru activități didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână: 4 3.2 din care curs: 2 3.3 activități practice: 2
3.4 Total ore din planul de învățământ: 28 3.5 din care curs: 14 3.6 activități practice: 14
3.7 Distribuția fondului de timp pe semestru
- studiu după manual, suport de curs, bibliografie și notițe: 20
- documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren: 10
- pregătire seminarii / laboratoare, teme, referate, portofolii și eseuri: 13
- tutorial: 1
- examinări: 2
- alte activități: 1
3.8 Total ore de studiu individual: 47
3.9 Total ore pe semestru: 75
3.10 Număr de credite: 3

4. Precondiții (acolo unde este cazul)
4.1 de curriculum:
Teoria și practica traducerii (curs+seminar, LMA an I)
Traduceri limbaj specializat (curs+seminar, LMA an III)
4.2 de competențe:
Cunoaşterea principalelor aspecte teoretice privind traducerea, în general, şi traducerea specializată, în particular

5. Condiții de desfășurare
5.1 a cursului:
Sala să fie dotată cu videoproiector
5.2 a activităților practice:
Sala să fie dotată cu videoproiector 
Studenţii se vor prezenta la cursuri cu dicţionare

6. Competențe specifice acumulate
6.1 profesionale:
C2 Interpretarea discursurilor de limbă engleză/franceză/germană /italiană prin prisma strategiilor argumentative,
retorice, stilistice
C3 Elaborarea de traduceri în limba engleză/franceză/ germană/ italiană, folosind un spectru lexical larg şi un
registru stilistic adecvat
C4 Stăpânirea modalităţilor de folosire eficientă a softurilor de traducere, instrumentelor şi motoarelor de căutare
C5 Realizarea unor proiecte şi programe de cercetare
bazate pe cunoașterea la nivel avansat a structurilor gramaticale, lexicale, idiomatice ale limbii
6.2 transversale:
CT1 Colectarea, gestionarea şi dirijarea informaţiilor specifice rezolvării sarcinilor complexe în context
(conceperea, receptarea, transmiterea, prelucrarea, stocarea informaţiilor în documente de profil)
CT2 Coordonarea tehnicilor de muncă eficientă în echipă multidisciplinară, corespunzătoare diverselor paliere
ierarhice.
6.3 program de studiu:

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din grila competențelor specifice acumulate)
7.1 Obiectivul general:
Studenţii vor valorifica capacitatea de a recunoaşte valorile gramaticale, semantice şi stilistice ale limbii italiene şi
de a le transpune corect în diverse contexte literare.
7.2 Obiective specifice:
Seminarul va consolida această capacitate prin exersarea abilităţii de a aplica pe text principiile traducerii, de a
interpreta sensurile şi funcţiile gramaticale ale cuvintelor într-un context dat, de a compara textul tradus şi alte
traduceri ale aceleiaşi lucrări, utilizând metode, tehnici şi instrumente de investigare şi aplicare.

8.1 Conținutul orelor de curs, semestrul 2
No Tema Metode de predare Observații Corelare cu

ICS
Nr
ore

1 Principii ale analizei de text în vederea traducerii
prelegerea; conversaţia
euristică; 
problematizarea.

- - 4

2 Particularităţi ale traducerii textului de specialitate
prelegerea; conversaţia
euristică; 
problematizarea.

- - 4

3 Familiarizarea cu terminologia specifică domeniului
medical

prelegerea; conversaţia
euristică; 
problematizarea.

- - 4

4 Informarea-documentarea în vederea traducerii unui
text specializat

prelegerea; conversaţia
euristică; 
problematizarea.

- - 2

Bibliografie
CORTESE G (a cura di), Tradurre i linguaggi settoriali, Torino, Edizioni Cortina, 1996.
CORTELAZZO, M.A., Lingue speciali. La dimensione verticale. Unipress: Padova, 1994.
GRASSO, D. (coord), Limba italiana pentru medici si asistente, Polirom, 2005.
SCARPA, F., La traduzione specializzata. Un approccio didattico professionale, Milano, Hoepli, 2012.



8.2 Conținutul orelor de seminar, semestrul 2
No Tema Metode de predare Observații Corelare cu

ICS
Nr
ore

1 Analiza şi traducerea unui text
medical

analiza pe text; conversaţia euristică;
problematizarea. - - 2

2 Analiza şi traducerea unui text
medical

analiza pe text; conversaţia euristică;
problematizarea. - - 2

3 Analiza şi traducerea unui text
medical

analiza pe text; conversaţia euristică;
problematizarea. - - 2

4 Analiza şi traducerea unui text
medical

analiza pe text; conversaţia euristică;
problematizarea. - - 2

5 Verificare pe parcurs - - - 2

6 Analiza şi traducerea unui text
medical

analiza pe text; conversaţia euristică;
problematizarea. - - 2

7 Analiza şi traducerea unui text
medical

analiza pe text; conversaţia euristică;
problematizarea. - - 2

Bibliografie
CORTESE G (a cura di), Tradurre i linguaggi settoriali, Torino, Edizioni Cortina, 1996.
CORTELAZZO, M.A., Lingue speciali. La dimensione verticale. Unipress: Padova, 1994.
GRASSO, D. (coord), Limba italiana pentru medici si asistente, Polirom, 2005.
SCARPA, F., La traduzione specializzata. Un approccio didattico professionale, Milano, Hoepli, 2012.

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunității, asociațiilor
profesionale și angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului
[1] http://litere.usv.ro/planmaster.html

10. Evaluare

Tip activitate Criterii de evaluare Metode de evaluare
Pondere
din nota

finală
Evaluare pe parcursul semestrului

- la curs Verificarea cunoştinţelor
teoretice

Evaluare pe parcurs (chestionare
punctuală) 10

- în timpul activităţii
practice Verificarea cunoştinţelor practice prezentare portofoliu cu traduceri

Activitate seminar 40

Evaluare finală

- examen teoretic final Verificarea cunoştinţelor
teoretice Evaluare finală (test scris) 20

- examen practic final Verificarea cunoştinţelor practice Verificare finală: examen scris 30
Standard minim de performanță:
75% frecvenţă la seminarii 
Traducerea unui text specializat din limba A în B/C şi retur utilizând strategiile specifice de transfer interlingvistic
şi intercultural

11. Orar consultații studenți
Asist dr Șerbac Patricia-Maria 30 de minute după fiecare curs / activitate practică



Fișa disciplinei



an academic: 2021 - 2022

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior: Universitatea de Medicină, Farmacie, Științe și Tehnologie 'George Emil
Palade' din Târgu Mureș
1.2 Facultatea de: Științe și Litere 'Petru Maior'
1.3 Departamentul: SL1 - Științe umaniste
1.4 Domeniul de studii: Filologie
1.5 Ciclul de studii: master
1.6 Programul de studii: Traducere multimodală

2. Date despre disciplină
2.1 Denumirea disciplinei: Stilistică aplicată: traducere de texte literare - germană (2)
2.2 Titularul activităților de curs: Lect dr Ban Andreea-Romana
2.3 Titularul activităților practice: Lect dr. Ban Andreea-Romana
2.4 Anul de studii: II 2.5 Semestrul: 2 2.6 Tipul de evaluare: E 2.7 Regimul disciplinei: Obl

3. Timpul total estimat (ore pe semestru activități didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână: 4 3.2 din care curs: 2 3.3 activități practice: 2
3.4 Total ore din planul de învățământ: 28 3.5 din care curs: 14 3.6 activități practice: 14
3.7 Distribuția fondului de timp pe semestru
- studiu după manual, suport de curs, bibliografie și notițe: 20
- documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren: 10
- pregătire seminarii / laboratoare, teme, referate, portofolii și eseuri: 20
- tutorial: 10
- examinări: 2
- alte activități: 10
3.8 Total ore de studiu individual: 72
3.9 Total ore pe semestru: 100
3.10 Număr de credite: 4

4. Precondiții (acolo unde este cazul)
4.1 de curriculum:
Stilistică aplicată: traducere literară II
4.2 de competențe:
-

5. Condiții de desfășurare
5.1 a cursului:
Sală de curs, laptop, videoproiector, acces la internet
5.2 a activităților practice:
Sală de seminar, laptop, videoproiector, acces la internet

6. Competențe specifice acumulate
6.1 profesionale:
C1 Definirea și descrierea fenomenului socio-cultural și a limbajelor specializate din perspectiva traductologiei
C2 Interpretarea discursurilor de limbă germană prin prisma strategiilor argumentative, retorice, stilistice.
C3 Elaborarea de traduceri în limba germană, folosind un spectru lexical larg şi un registru stilistic adecvat.
C5 Realizarea unor proiecte şi programe de cercetare bazate pe cunoașterea la nivel avansat a structurilor
gramaticale, lexicale, idiomatice ale limbii
6.2 transversale:
CT1 Colectarea, gestionarea şi dirijarea informaţiilor specifice rezolvării sarcinilor complexe în context
(conceperea, receptarea, transmiterea, prelucrarea, stocarea informaţiilor în documente de profil)
6.3 program de studiu:

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din grila competențelor specifice acumulate)
7.1 Obiectivul general:
•	utilizarea adecvată a conceptelor de referință pentru traductologie; 
•	comunicarea eficientă, scrisă şi orală, în limba germană 
•	descrierea sintetică şi analitică a fenomenelor lingvistice din perspectiva comparatistă şi multidisciplinară ;
•	utilizarea nivelurilor fonetic, semantic, gramatical (morfosintactic) și pragmastilistic ale limbii moderne în
traducerea scrisă și orală şi în interacţiunea verbală;
•	capacitatea de a aplica creativ cunoştinţele şi conceptele dobândite în perioada studiilor de masterat, în diferite
situaţii profesionale; 
•	capacitatea de a evalua obiectiv şi constructiv situații problematice şi de a le soluționa creator; 
•	capacitatea de a utiliza variate moduri şi stiluri de traducere, adecvate contextelor situaționale date.
7.2 Obiective specifice:
•	comunicarea orală, scrisă şi cu suport electronic, a cunoştinţelor de specialitate în limbile programului de studii;
•	familiarizarea cu terminologia specifică în limba germană și cu gradul de adecvanță a acesteia (proprietatea
termenilor) la diferite domenii de activitate ;
•	integrarea profesională în instituţiile socio-culturale;
•	consolidarea cunoștințelor de limbă și cultură germană;
•	elaborarea de texte specifice domeniilor de activitate prin mijloace moderne de procesare şi prezentare,
asigurând formarea de cunoștințe, deprinderi, abilități și competențe specifice.

8.1 Conținutul orelor de curs, semestrul 2
No Tema Metode de predare

1 Direcţii de dezvoltare în studiul stilisticii.
Entwicklungsrichtungen beim Studium der Stilistik.

Expunerea cu exemplificare:
exerciţii, problematizare, explicaţii, activităţi individuale şi de grup Parcurgerea bibliografiei aferente c

2 Stilistică funcţională – pragmatică. 
Funktionalstilistik – Pragmatik.

Expunerea cu exemplificare:
exerciţii, problematizare, explicaţii, activităţi individuale şi de grup Parcurgerea bibliografiei aferente c

3 Stilul beletristic.
Der beletristische Stil

Expunerea cu exemplificare:
exerciţii, problematizare, explicaţii, activităţi individuale şi de grup Parcurgerea bibliografiei aferente c

4
Stilul publicistic.
Stilul colocvial.
Der Stil der Presse und Publizistik
Der umgangssprachliche Stil.

Expunerea cu exemplificare:
exerciţii, problematizare, explicaţii, activităţi individuale şi de grup Parcurgerea bibliografiei aferente c

5 Stilul administrativ şi tehnic.
Der administrative und technische Stil.

Expunerea cu exemplificare:
exerciţii, problematizare, explicaţii, activităţi individuale şi de grup Parcurgerea bibliografiei aferente c



6
Stilul religios. 
Stilul epistolar.
Der religiöse Stil.
Der Briefstil.

Expunerea cu exemplificare:
exerciţii, problematizare, explicaţii, activităţi individuale şi de grup Parcurgerea bibliografiei aferente c

7 Metode de cercetare a stilului.
Methode der Stilforschung.

Expunerea cu exemplificare:
exerciţii, problematizare, explicaţii, activităţi individuale şi de grup Parcurgerea bibliografiei aferente c

Bibliografie
1.	Riesel, E./E. Schendels: Deutsche Stilistik, Moskau 1975
2.	Abraham, W.: »Slil«. Pragmatik und Abweichungsgrammatik, in: A. v. Stechow (Hrsg.), Beitr. z. generativen Grammatik, Braunschweig 1971
3.	DUDEN-Stilwörterbuch der deutschen Sprache. Die Verwendung der Wörter im Satz (Der große Duden Bd. 2), bearb. v. G. Drosdowski, Mannheim 6 1971
4.	Faulseit, D./G. Kühn: Stilistische Mittel und Möglichkeiten der deutschen Sprache, Leipzig 6 1975
5.	Villiger, H.: Gutes Deutsch. Grammatik und Stilistik der deutschen Gegenwartssprache, Frauenfeld/ Stuttgart 1970
6.	https://books.google.ro/books?
id=7ZiyDwAAQBAJ&pg=PA192&lpg=PA192&dq=Villiger,+H.:+Gutes+Deutsch.+Grammatik+und+Stilistik+der+deutschen+Gegenwartssprache,+Frauenfeld/+Stuttgart+1970&source
aW_j_7mAhVPfZoKHf1yBLsQ6AEwAHoECAkQAQ#v=onepage&q=Villiger%2C%20H.%3A%20Gutes%20Deutsch.%20Grammatik%20und%20Stilistik%20der%20deutschen%20G
7.	https://www.worldcat.org/title/stilistische-deutsche-grammatik-die-stilwerte-der-wortarten-der-wortstellung-und-des-satzes/oclc/25442825
8.	https://digi20.digitale-sammlungen.de/de/fs1/object/display/bsb00051617_00001.html

8.2 Conținutul orelor de seminar, semestrul 2
No Tema Metode de

predare Observații Corelare
cu ICS

Nr
ore

1 Stilistica germană. Figuri de stil. / Deutsche
Stilistik. Stilfiguren

conversaţia si
exerciţiul euristic;
problematizarea;

Parcurgerea bibliografiei
aferente cursului pentru a facilita
interacţiunea/discuţiile/
comentariile

- 2

2
Stilistică funcţională – pragmatică. Analiză și
traducere de text / Funktionale und
pragmatische Stilistik. Textanalyse und
-übersetzung

conversaţia si
exerciţiul euristic;
problematizarea;

Parcurgerea bibliografiei
aferente cursului pentru a facilita
interacţiunea/discuţiile/
comentariile

- 2

3
Traducerea de poezie: Walter von der
Vogelweide / Übersetzung von Gedichten:
Walter von der Vogelweide

conversaţia si
exerciţiul euristic;
problematizarea;

Parcurgerea bibliografiei
aferente cursului pentru a facilita
interacţiunea/discuţiile/
comentariile

- 2

4
Traducerea textului publicitar și publicistic /
Übersetzung der Werbungen und der
publizistischen Texte

conversaţia si
exerciţiul euristic;
problematizarea;

Parcurgerea bibliografiei
aferente cursului pentru a facilita
interacţiunea/discuţiile/
comentariile

- 2

5
Traducerea textului administrativ şi tehnic /
Übersetzung der Verwaltungstexte und der
technischen Texte

conversaţia si
exerciţiul euristic;
problematizarea;

Parcurgerea bibliografiei
aferente cursului pentru a facilita
interacţiunea/discuţiile/
comentariile

- 2

6
Traducerea textului religios şi epistolar /
Übersetzung der religiösen Texte und der
Briefe

conversaţia si
exerciţiul euristic;
problematizarea;

Parcurgerea bibliografiei
aferente cursului pentru a facilita
interacţiunea/discuţiile/
comentariile

- 2

7 Traducerea de proză / Prosaübersetzung
conversaţia si
exerciţiul euristic;
problematizarea;

Parcurgerea bibliografiei
aferente cursului pentru a facilita
interacţiunea/discuţiile/
comentariile

- 2

Bibliografie
1.	Eroms, Hans-Werner (2014), Stil und Stilistik: eine Einführung, 2., neu bearb. und erw. Aufl., Berlin, Schmidt,.
2.	Goethe, Johann Wolfgang (1957): Poezii. În românește de Maria Banuș. București: Editura Tineretului.
3.	Moennighoff, Burkhard, Stilistik, Stuttgart, Reclam, 2009.
4.	Petersen, Jürgen H. / Wagner-Egelhaaf, Martina (2009): Einführung in die neuere deutsche
Literaturwissenschaft. Berlin: Schmidt.
5.	Plett, Heinrich F. (2001): Einführung in die rhetorische Textanalyse. Hamburg: Buske.
6.	Serbac, Patricia (2014): Goethes „Meeres Stille“ – Analyse der Übersetzungsvarianten (Poezia „Liniștea mării”
a lui Goethe – analiza variantelor de traducere în limba română). În: Boldea, Iulian (ed.): Globalization and
Intercultural Dialogue. Multidisciplinary Perspectives. (GIDNI). Section: Literature. Târgu-Mureș: Arhipelag XXI, p.
998-1010.
7.	Serbac, Patricia (2015): Goethes „Erster Verlust“ – Analyse der Übersetzungsvarianten (Poezia „Întâia
pierdere” a lui Goethe – analiza variantelor de traducere în limba română). În: Zoia Manolescu, Mălina Gurgu,
Elena Maftei-Golopenţia (coord.). (2015). 'In the Beginning Was the Word'. On the Linguistic Matter of Which the
World is Built. Proceedings of the DLSC International Conference ”In the Beginning Was the Word”. On the
Linguistic Matter of Which the World is Built, June 2014. Bucureşti: Ars Docendi, p. 86-101.
8.	Taubert, Gesine (2012): Interpretationen von Gedichten im Examen. Erding: Herben.
9.	Wagenknecht, Christian (2007): Deutsche Metrik. Eine historische Einführung. München: Beck.

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunității, asociațiilor
profesionale și angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului
-

10. Evaluare

Tip activitate Criterii de evaluare Metode de evaluare
Pondere
din nota

finală
Evaluare pe parcursul semestrului
- la curs Cunoştinţe teoretice şi aplicative Verificare pe parcurs 25
- în timpul activităţii
practice Cunoştinţe aplicative Portofoliu (realizare subtitrare), activități de

seminar 25

Evaluare finală

- examen teoretic final Cunoştinţe teoretice şi
aplicative/semestru Examen scris 25

- examen practic final Cunoştinţe teoretice şi
aplicative/semestru Examen scris 25

Standard minim de performanță:
CT1. Elaborarea unui studiu de caz în vederea soluţionării unei situaţii – problemă cu grad ridicat de
complexitate, în condiţii date şi în limită de timp, cu respectarea deontologiei profesionale.
CT2. Coordonarea realizării unui proiect de echipă, demonstrând capacităţi de comunicare interpersonală şi de
organizare şi monitorizare a rolurilor specifice diverşilor membri ai echipei.

11. Orar consultații studenți
Lect dr Ban Andreea-Romana 2 ore pe săptămână



Fișa disciplinei



an academic: 2021 - 2022

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior: Universitatea de Medicină, Farmacie, Științe și Tehnologie 'George Emil
Palade' din Târgu Mureș
1.2 Facultatea de: Științe și Litere 'Petru Maior'
1.3 Departamentul: SL1 - Științe umaniste
1.4 Domeniul de studii: Filologie
1.5 Ciclul de studii: master
1.6 Programul de studii: Traducere multimodală

2. Date despre disciplină
2.1 Denumirea disciplinei: Stilistică aplicată: traducere de texte literare - italiană (2)
2.2 Titularul activităților de curs: Lect dr Bozedean Corina
2.3 Titularul activităților practice: conf. dr. Corina Bozedean
2.4 Anul de studii: II 2.5 Semestrul: 2 2.6 Tipul de evaluare: E 2.7 Regimul disciplinei: Obl

3. Timpul total estimat (ore pe semestru activități didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână: 4 3.2 din care curs: 2 3.3 activități practice: 2
3.4 Total ore din planul de învățământ: 28 3.5 din care curs: 14 3.6 activități practice: 14
3.7 Distribuția fondului de timp pe semestru
- studiu după manual, suport de curs, bibliografie și notițe: 20
- documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren: 25
- pregătire seminarii / laboratoare, teme, referate, portofolii și eseuri: 0
- tutorial: 25
- examinări: 0
- alte activități: 2
3.8 Total ore de studiu individual: 72
3.9 Total ore pe semestru: 100
3.10 Număr de credite: 4

4. Precondiții (acolo unde este cazul)
4.1 de curriculum:
cunoasterea principalelor problematici specifice traducerii literare
4.2 de competențe:
cunostinte de limba italiana, minim nivel B2

5. Condiții de desfășurare
5.1 a cursului:
-
5.2 a activităților practice:
-

6. Competențe specifice acumulate
6.1 profesionale:
C1	Definirea	și	descrierea	fenomenului	socio-cultural și	a	limbajelor	specializate	
din	perspectiva	traductologiei
C2	Interpretarea	discursurilor	de	limbă	A,	B,	C prin	prisma	strategiilor	
argumentative,	retorice,	stilistice
C3	Elaborarea	de	traduceri/retroversiuni	din/în	limba	A,	B, C,	folosind	un	
spectru	lexical	larg	şi	un	registru	stilistic	adecvat
C5	Realizarea	unor	proiecte	şi	programe	de	cercetare bazate	pe	cunoașterea	la	
nivel	avansat	a	structurilor	gramaticale,	lexicale,	idiomatice	ale	limbii
6.2 transversale:
CT1 Colectarea,	gestionarea	şi	dirijarea	informaţiilor	specifice	rezolvării	
sarcinilor	complexe	în	context	(conceperea,	receptarea,	transmiterea,	
prelucrarea,	stocarea	informaţiilor	în	documente	de	profil)
6.3 program de studiu:

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din grila competențelor specifice acumulate)
7.1 Obiectivul general:
Studenţii vor	valorifica	capacitatea	de	a	recunoaşte	valorile	gramaticale,	
2
disciplinei semantice	şi	stilistice	ale	limbii	franceze	si	de	a	le	transpune	corect	în	diverse	
contexte	literare.
7.2 Obiective specifice:
Seminarul	va	consolida	această	capacitate	prin	exersarea	abilităţii	de	a	aplica	
pe	text	principiile	traducerii,	de	a	interpreta	sensurile	şi	funcţiile	gramaticale	
ale	cuvintelor	într-un	context	dat,	de	a	compara	textul	tradus	şi	alte	traduceri	
ale	aceleiaşi	lucrări,	utilizând	metode,	tehnici	şi	instrumente	de	investigare	şi	
aplicare.

8.1 Conținutul orelor de curs, semestrul 2
No Tema Metode de predare Observații Corelare cu ICS Nr

ore

1
Textele	non-ficţionale	în	traducere:
jurnale,	memorii,	corespondenţă,	
eseur

prelegerea - - 14

Bibliografie
AUGIERI, Carlo Alberto (2005), “L’astuzia del paratesto e la rudezza ingenua del potere : il caso Alvaro”, in
Marco Santoro, Maria Gioia Tavoni (ed.), I dintorni del teso. Approci alle periferie del libro, vol. I, Roma:Editori
dell’Ateneo, 329-342.
ELEFANTE Chiara (2012), Traduzione e paratesto, Bononia University Press, Bologna.
LUNGU-BADEA Georgiana (2004), Teoria culturemelor, teoria traducerii, Editura Universităţii de Vest, Timişoara.

8.2 Conținutul orelor de seminar, semestrul 2
No Tema Metode de predare Observații Corelare cu ICS Nr

ore

1 Traducerea	unui	text	literar non-fictional;	analiza	pe	
marginea	traducerii analiza pe text - - 14



Bibliografie
AUGIERI, Carlo Alberto (2005), “L’astuzia del paratesto e la rudezza ingenua del potere : il caso Alvaro”, in
Marco Santoro, Maria Gioia Tavoni (ed.), I dintorni del teso. Approci alle periferie del libro, vol. I, Roma:Editori
dell’Ateneo, 329-342.
ELEFANTE Chiara (2012), Traduzione e paratesto, Bononia University Press, Bologna.
LUNGU-BADEA Georgiana (2004), Teoria culturemelor, teoria traducerii, Editura Universităţii de Vest, Timişoara.

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunității, asociațiilor
profesionale și angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului
-

10. Evaluare

Tip activitate Criterii de evaluare Metode de evaluare
Pondere
din nota

finală
Evaluare pe parcursul semestrului
- la curs - - 0
- în timpul activităţii practice evaluarea cunostintelor aplicative chestionare punctuala 30
Evaluare finală
- examen teoretic final evaluarea cunostintelor teoretice examen 50
- examen practic final evaluarea cunostintelor aplicative portofoliu 20
Standard minim de performanță:
-

11. Orar consultații studenți
Lect dr Bozedean Corina Miercuri 12-14



Fișa disciplinei



an academic: 2021 - 2022

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior: Universitatea de Medicină, Farmacie, Științe și Tehnologie 'George Emil
Palade' din Târgu Mureș
1.2 Facultatea de: Științe și Litere 'Petru Maior'
1.3 Departamentul: SL1 - Științe umaniste
1.4 Domeniul de studii: Filologie
1.5 Ciclul de studii: master
1.6 Programul de studii: Traducere multimodală

2. Date despre disciplină
2.1 Denumirea disciplinei: Stilistică aplicată: traducere de texte literare - franceză (2)
2.2 Titularul activităților de curs: Lect dr Bozedean Corina
2.3 Titularul activităților practice: conf. Corina Bozedean
2.4 Anul de studii: II 2.5 Semestrul: 2 2.6 Tipul de evaluare: E 2.7 Regimul disciplinei: Obl

3. Timpul total estimat (ore pe semestru activități didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână: 4 3.2 din care curs: 2 3.3 activități practice: 2
3.4 Total ore din planul de învățământ: 28 3.5 din care curs: 14 3.6 activități practice: 14
3.7 Distribuția fondului de timp pe semestru
- studiu după manual, suport de curs, bibliografie și notițe: 20
- documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren: 25
- pregătire seminarii / laboratoare, teme, referate, portofolii și eseuri: 25
- tutorial: 0
- examinări: 2
- alte activități: 0
3.8 Total ore de studiu individual: 72
3.9 Total ore pe semestru: 100
3.10 Număr de credite: 4

4. Precondiții (acolo unde este cazul)
4.1 de curriculum:
Teoria și practica traducerii (curs+seminar, LMA an I)
Traducere de literatură (curs+seminar, LMA an II)
4.2 de competențe:
Cunoaşterea principalelor aspecte teoretice privind traducerea, în general, şi traducerea literară, în particular

5. Condiții de desfășurare
5.1 a cursului:
Sala să fie dotată cu videoproiector
5.2 a activităților practice:
•	Sala să fie dotată cu videoproiector 
•	Studenţii se vor prezenta la cursuri cu dicţionare

6. Competențe specifice acumulate
6.1 profesionale:
C1 Definirea și descrierea fenomenului socio-cultural
și a limbajelor specializate din perspectiva traductologiei
C2 Interpretarea discursurilor de limbă franceză prin prisma strategiilor argumentative, retorice, stilistice
C3 Elaborarea de traduceri în limba franceză, folosind un spectru lexical larg şi un registru stilistic adecvat
C5 Realizarea unor proiecte şi programe de cercetare
bazate pe cunoașterea la nivel avansat a structurilor gramaticale, lexicale, idiomatice ale limbii
6.2 transversale:
CT1 Colectarea, gestionarea şi dirijarea informaţiilor specifice rezolvării sarcinilor complexe în context
(conceperea, receptarea, transmiterea, prelucrarea, stocarea informaţiilor în documente de profil)
6.3 program de studiu:

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din grila competențelor specifice acumulate)
7.1 Obiectivul general:
Studenţii vor valorifica capacitatea de a recunoaşte valorile gramaticale, semantice şi stilistice ale limbii franceze
si de a le transpune corect în diverse contexte literare.
7.2 Obiective specifice:
Seminarul va consolida această capacitate prin exersarea abilităţii de a aplica pe text principiile traducerii, de a
interpreta sensurile şi funcţiile gramaticale ale cuvintelor într-un context dat, de a compara textul tradus şi alte
traduceri ale aceleiaşi lucrări, utilizând metode, tehnici şi instrumente de investigare şi aplicare.

8.1 Conținutul orelor de curs, semestrul 2
No Tema Metode de predare Observații Corelare cu ICS Nr

ore

1
Textele	non-ficţionale	în	traducere:
jurnale,	memorii,	corespondenţă,	
eseuri

prelegerea; conversaţia euristică; 
problematiza-rea. - - 14

Bibliografie
ANDREI Carmen, Vers la maîtrise de la traduction littéraire, Galaţi University Press, 2014. BALLARD, Michel, Le
Nom propre en traduction, Paris, Ophrys, 2001; BALLARD, Michel (éd.), Oralité et Traduction, Arras, Artois
Presses Université (collection « Traductologie »), 1998; BERMAN, Antoine, Pour une critique des traductions :
John Donne, Paris, Éditions Gallimard, 2013; CONSTANTINESCU, Muguraș, La traduction entre pratique et
théorie, Suceava, Editura Universității Suceava, 2005; IONESCU, T., Ştiinţa şi/sau Arta Traducerii, Limes
Publishing House, Cluj-Napoca, 2003; HENROT Geneviève (éd), Traduire en poète, Artois Presses Université,
2017 ; LĂZĂROIU, G., Constantinescu, A., Practica Traducerii, Cartea Universitară Publishing House, Bucuresti,
2004; LADMIRAL, Jean-René, Traduire : théorèmes pour la traduction, Paris, Éditions Gallimard, 1994.

8.2 Conținutul orelor de seminar, semestrul 2
No Tema Metode de predare Observații Corelare cu ICS Nr

ore
1 Traducerea unui text literar non-fictional analiza pe text, conversatia euristica - - 14

Bibliografie
ANDREI	Carmen,	Vers	la	maîtrise	de	la	traduction	littéraire,	Galaţi	University	Press,	2014.	BALLARD,	Michel,	Le	



Nom	propre	en	traduction,	Paris,	Ophrys, 2001;	BALLARD,	Michel	(éd.),	Oralité	et	Traduction,	Arras,	Artois	
Presses	Université	(collection	«	Traductologie	»),	1998;	BERMAN,	Antoine,	Pour	une	critique	des	traductions	:
John	
Donne,	Paris,	Éditions	Gallimard,	2013;	CONSTANTINESCU, Muguraș, La traduction entre pratique et théorie,
Suceava, Editura Universității Suceava, 2005; IONESCU,	T.,	Ştiinţa	şi/sau	Arta	Traducerii,	Limes	Publishing
House,	
Cluj-Napoca,	2003;	HENROT	Geneviève	(éd),	Traduire	en	poète,	Artois	Presses	Université,	2017 ;	LĂZĂROIU,
G.,	
Constantinescu,	A.,	Practica	Traducerii, Cartea	Universitară	Publishing	House,	Bucuresti,	2004;	LADMIRAL,
JeanRené, Traduire : théorèmes pour la traduction, Paris, Éditions Gallimard, 1994.

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunității, asociațiilor
profesionale și angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului
Continutul cursului corespunde cu asteptarile de pe piata muncii.

10. Evaluare

Tip activitate Criterii de evaluare Metode de evaluare
Pondere
din nota

finală
Evaluare pe parcursul semestrului
- la curs - - 0
- în timpul activităţii practice Insusirea cunostintelor aplicative chestionare punctuala, teme 30
Evaluare finală
- examen teoretic final Evaluarea cunostintelor teoretice examen scris 50
- examen practic final Evaluarea cunostintelor aplicative examen scris 20
Standard minim de performanță:
-

11. Orar consultații studenți
Lect dr Bozedean Corina Miercuri 12-14



Fișa disciplinei



an academic: 2021 - 2022

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior: Universitatea de Medicină, Farmacie, Științe și Tehnologie 'George Emil
Palade' din Târgu Mureș
1.2 Facultatea de: Științe și Litere 'Petru Maior'
1.3 Departamentul: SL1 - Științe umaniste
1.4 Domeniul de studii: Filologie
1.5 Ciclul de studii: master
1.6 Programul de studii: Traducere multimodală

2. Date despre disciplină
2.1 Denumirea disciplinei: Stilistică aplicată: traducere de texte literare - engleză (2)
2.2 Titularul activităților de curs: Conf dr Han Bianca-Oana
2.3 Titularul activităților practice: Conf dr Han Bianca-Oana
2.4 Anul de studii: II 2.5 Semestrul: 2 2.6 Tipul de evaluare: E 2.7 Regimul disciplinei: Obl

3. Timpul total estimat (ore pe semestru activități didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână: 4 3.2 din care curs: 2 3.3 activități practice: 2
3.4 Total ore din planul de învățământ: 28 3.5 din care curs: 14 3.6 activități practice: 14
3.7 Distribuția fondului de timp pe semestru
- studiu după manual, suport de curs, bibliografie și notițe: 23
- documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren: 23
- pregătire seminarii / laboratoare, teme, referate, portofolii și eseuri: 20
- tutorial: 2
- examinări: 4
- alte activități: 0
3.8 Total ore de studiu individual: 72
3.9 Total ore pe semestru: 100
3.10 Număr de credite: 4

4. Precondiții (acolo unde este cazul)
4.1 de curriculum:
Stilistică aplicată: traducere de texte literare - engleză (1)
Traductologie: aspecte teoretice ale traducerii A
4.2 de competențe:
Cunoaşterea limbii moderne la nivel C

5. Condiții de desfășurare
5.1 a cursului:
Sala să fie dotată cu videoproiector și acces la internet
5.2 a activităților practice:
Sala să fie dotată cu videoproiector și acces la internet

6. Competențe specifice acumulate
6.1 profesionale:
C1 Definirea și descrierea fenomenului socio-cultural și a limbajelor specializate din perspectiva traductologiei
C2 Interpretarea discursurilor de limbă engleză/franceză/germană /italiană prin prisma strategiilor argumentative,
retorice, stilistice.
C3 Elaborarea de traduceri în limba engleză/franceză/ germană/ italiană, folosind un spectru lexical larg şi un
registru stilistic adecvat, 
C5 Realizarea unor proiecte şi programe de cercetare bazate pe cunoașterea la nivel avansat a structurilor
gramaticale, lexicale, idiomatice ale limbii
6.2 transversale:
CT1 Colectarea, gestionarea şi dirijarea informaţiilor specifice rezolvării sarcinilor complexe în context
(conceperea, receptarea, transmiterea, prelucrarea, stocarea informaţiilor în documente de profil)
6.3 program de studiu:

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din grila competențelor specifice acumulate)
7.1 Obiectivul general:
-	capacitatea de a utiliza variate moduri şi stiluri de traducere, adecvate contextelor situaționale date
-	descrierea sintetică şi analitică a fenomenelor lingvistice din perspectiva comparatistă şi multidisciplinară
7.2 Obiective specifice:
-	aprofundarea cunoștințelor teoretice și metodologice ce vizează formarea în domeniul traducerii literare; 
-	familiarizarea cu terminologia literară în limbile B și C și cu gradul de adecvanță a acesteia (proprietatea
termenilor) la diferite genuri literare
-	capacitate de a exersarea abilitatea de a recunoaște principiile traducerii, de a interpreta sensurile cuvintelor
într-un context dat, de a compara textul tradus şi alte traduceri ale aceleeaşi lucrări, utilizând metode, tehnici şi
instrumente de investigare şi aplicare

8.1 Conținutul orelor de curs, semestrul 2
No Tema Metode de predare Observații Corelare

cu ICS
Nr
ore

1 Curs introductiv: cerințe, criterii de evaluare
Interpretariat versus alte tipuri de traducere

conversaţia si exerciţiul
euristic; problematizarea;
studiu de caz

- - 2

2 Unicitatea traducerii de literatură/ 
Uniqueness of literary translation

conversaţia si exerciţiul
euristic; problematizarea;
studiu de caz

- - 2

3 Traducerea de literatură- o artă efemeră/ Translation of
literature – an ephemeral art

conversaţia si exerciţiul
euristic; problematizarea;
studiu de caz

- - 2

4 Text, gen și permutări discursive în traducerea literară
Text, genre and discourse shifts in literary translation

conversaţia si exerciţiul
euristic; problematizarea;
studiu de caz

- - 2

5 Cuvânt cu cuvânt sau gând cu gând în traducerea literară /
Word by word or thought by thought in literary translation

conversaţia si exerciţiul
euristic; problematizarea;
studiu de caz

- - 2

6 Registrul textului în traducerea literară conversaţia si exerciţiul - - 2



Text register in literary translation euristic; problematizarea;
studiu de caz

7 Traducere de proză, poezie, dramă/
Prose, poetry, drama in translation

conversaţia si exerciţiul
euristic; problematizarea;
studiu de caz

- - 2

Bibliografie
Bell, Roger T., Teoria şi practica traducerii (trad. de Cătălina Gazi), Iaşi, Polirom, 2000.
Butiurcă, Doina, Terminology and translation studies: Plurilingual terminology in the context of european
intercultural dialogue 2011.
Dimitrova, Birgitta Englund, Expertise And Explicitation in the Translation Process (Benjamins Translation Library
2005
Eco, Umberto, A spune cam acelasi lucru. Experiențe de traducere, Editura Polirom, Iași, 2008.
Han, Bianca, On translation: communication,controversy,cultural globalisation, 2011. 
Hatim, Basil and Munday, Jeremy, Translation, Routledge, 2004
Ionescu, G., Orizontul traducerii, Editia a II-a revazuta, Bucuresti, Editura Institutului Cultural Roman, 2004.
Ionescu, Tudor: Stiinta sau/şi arta traducerii. Editura Limes Cluj-Napoca, 2003.
Jeanrenaud, Magda, Universaliile traducerii, Editura Polirom, Iași, 2006 
Nicolae, Cristina. “Rethinking Coherence”, Studia Universitatis “Petru Maior”, Philologia 19, Târgu-Mureş, 2015, 
Pym, Anthony, Exploring translation theories, Routledge, NY, 2006
Trifan, M.; Preda, A., On Text Production: the Integral Relationship to Translation, Cluj: Presa Universitara
Clujeana: 2008

8.2 Conținutul orelor de seminar, semestrul 2
No Tema Metode de predare Observații Corelare

cu ICS
Nr
ore

1 Aplicații practice - traduceri de literatură -
proză EN-RO

conversaţia si exerciţiul euristic;
problematizarea;
studiu de caz, TBL

- - 2

2 Aplicații practice - traduceri de literatură -
proză RO-EN

conversaţia si exerciţiul euristic;
problematizarea;
studiu de caz, TBL

- - 2

3 Aplicații practice - traduceri de literatură -
poezie EN-RO

conversaţia si exerciţiul euristic;
problematizarea;
studiu de caz, TBL

- - 2

4 Aplicații practice - traduceri de literatură -
poezie RO-EN

conversaţia si exerciţiul euristic;
problematizarea;
studiu de caz, TBL

- - 2

5 Aplicații practice - traduceri de literatură -
dramă EN-RO

conversaţia si exerciţiul euristic;
problematizarea;
studiu de caz, TBL

- - 2

6 Aplicații practice - traduceri de literatură -
dramă RO-EN

conversaţia si exerciţiul euristic;
problematizarea;
studiu de caz, TBL

- - 2

7 Traduceri de literatură - verificare portofolii problematizare, analiză - - 2
Bibliografie
Bell, Roger T., Teoria şi practica traducerii (trad. de Cătălina Gazi), Iaşi, Polirom, 2000.
Butiurcă, Doina, Terminology and translation studies: Plurilingual terminology in the context of european
intercultural dialogue 2011.
Dimitrova, Birgitta Englund, Expertise And Explicitation in the Translation Process (Benjamins Translation Library
2005
Eco, Umberto, A spune cam acelasi lucru. Experiențe de traducere, Editura Polirom, Iași, 2008.
Han, Bianca, On translation: communication,controversy,cultural globalisation, 2011. 
Hatim, Basil and Munday, Jeremy, Translation, Routledge, 2004
Ionescu, G., Orizontul traducerii, Editia a II-a revazuta, Bucuresti, Editura Institutului Cultural Roman, 2004.
Ionescu, Tudor: Stiinta sau/şi arta traducerii. Editura Limes Cluj-Napoca, 2003.
Jeanrenaud, Magda, Universaliile traducerii, Editura Polirom, Iași, 2006 
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Trifan, M.; Preda, A., On Text Production: the Integral Relationship to Translation, Cluj: Presa Universitara
Clujeana: 2008

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunității, asociațiilor
profesionale și angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului
-

10. Evaluare

Tip activitate Criterii de evaluare Metode de evaluare
Pondere
din nota

finală
Evaluare pe parcursul semestrului
- la curs Cunoştinţe teoretice şi aplicative verificare orală pe parcurs 25
- în timpul activităţii practice Cunoştinţe aplicative prezentare portofoliu cu traduceri analizate 25
Evaluare finală
- examen teoretic final Cunoştinţe teoretice şi aplicative examen scris 25
- examen practic final Cunoştinţe aplicative examen scris 25
Standard minim de performanță:
- 75 % prezența seminar
- predare portofoliu

11. Orar consultații studenți
Conf dr Han Bianca-Oana luni 18-19


